AJUALIEP HABOU HOMUJIATHY TOIIKEHT JABJIAT V3BEK TN
BA AJABMETH YHUBEPCUTETH XY3YPUIATH WIMUI
JAPAKAJIAP BEPYBUM DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 PAKAMJIA WJIMMIA
KEHT AL

AJIMIIEP HABOUM HOMUJIATY TOIIKEHT JABJIAT
V3BEK TUIHU BA AIABUETH YHUBEPCUTETHU

3HETOBA CYPAHUE DPKUH KU3H

“MEXPOBJAH YAEH” ACAPU JEKCUKACH

10.00.01 — V36ek Tian

OUIIOJIOTUA ®AHIIAPUA BYUNYA ®PATICADPA JJOKTOPH (PhD)
JUCCEPTALIMACHU ABTOPE®EPATHU

Towmkent — 2022



YVK: 811.512.133°373
821.512.133.09-32

®uirosorus panaapu Oyituda pasacada gokropu (PhD) nuccepranusicu
aBTOpedepaTH MyHAAPUKACH

Contents of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD)
on Philological Sciences

OraaBienue aBropedepara nokropa ¢puiocodpuu (PhD)
1m0 (PUJI0JIOrMYEeCKMM HAyKaM

3uéroBa Cypaiié JpKUH KH3U
“Mexpo0/1aH YAEH” ACAPU JICKCHKACH . ....cceuvrreessrrreesstreeesssseeesssseessanseeessssseeessssseeesns 5

Ziyotova Surayyo Erkin qizi
Lexis of “Mekhrobdan chayon™............ccccouiiiiiiiiniiiiee e, 25

3uéroBa Cypaiié JpKHMH KU3H
Jlekcuka mpou3BeAeHUM “MEXPOOTAH TACH .. .uievivreeeerireeeitiieessireeesssneessnsneeeens 45

JBbJIOH KMJIMHTAH MIIIAP PYHXATH
List of published works
CHIHCOK OMYOIUKOBAHHBIX PAOOT. . veeuvveeureeeireesreesnreesnneessseeasnesssnneessneesssnessnneenes 51



AJHALIEP HABOW HOMMJIATY TOIIKEHT JIABJIAT Y3BEK TUJIHA
BA AJABMETH YHUBEPCUTETH XY3YPUIATH WIMUI
JAPAKAJIAP BEPYBUM DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 PAKAMJIA WJIMMIA
KEHT AL

AJIMIIEP HABOUM HOMUJIAT'Y TOIIKEHT JABJIAT
V3BEK TUIHU BA AIABUETH YHUBEPCUTETHU

SUETOBA CYPAHUE SPKUH KU3U

“MEXPOBJAH YAEH” ACAPU JEKCUKACH

10.00.01 — V36ek THiIH

®UIO0JIOTUS ®PAHJIAPU BYUHNUYA ®AJICADPA JTOKTOPH (PhD)
JINCCEPTAIIUSICH ABTOPE®EPATH

Towmkenrt — 2022



®ancada mokropu (PhD) amcceprammsicm MaB3ycn Y36ekmcroH Pecnmy6amkacn
Baszupaap Maxkamacu Xy3ypujaaru Oumid arTecTanus KOMHCCHACH/IA
B2020.2.PhD/Fil1255-pakam Ous1aH pyiixarra oJIMHIaH.

Huccepranms Anumep HaBowit Homuparm TomkeHT naBiaT Y30€K TWIM Ba anaOuéru
YHHUBEPCHUTETH/1a OaKapUIIraH.

Huccepranust  aBTopedeparn y4 Ttmiaga (¥30ek, wuHrm3, pyc (pestome)) Wnmwmit
KEHTaIIHUHT BeO-caxudacuma (www.navoiy-uni.uz) Ba “ZiyoNet” AXO0pOoT TabiIuM MOpTaIHIa
(Www.ziyonet.uz) >koiTalTupuIIraH.

HNammuii paxoap: AO0nymykypoB baxtuép byponosuu
¢dunonorus GpaHIapu T0KTOPH, Mpodeccop

PacMmuii onnmoneHT/Iap: Paynosa Jlaitsio PaxumoBHa
¢duonorus GpaHiIapu TOKTOPH, podeccop

Caiinos Exy6 Cuaankosuy
¢duonorus GanIapu T0KTOpH, Ipodeccop

ETak4yu TalnKWjiIoT: TolmKeHT AaBJaT IMAPKITYHOCTHK YHUBEPCUTECTHU

Huccepranus xumosicu Anumiep HaBouwit Homumaru TomkeHT maBmatr y30€K TUIM Ba
amabuétn  yHmuBepcuteTn Xysypumaru DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 pakamnu  Wnmuit
kenramauar 2022 iiwr ”? coar  jgard Maxiucuma Oynmmb yramw.
(Mansun: 100100, TomkenT, Skkacapoit tymanu, FOcyd Xoc Xoxub kygacu, 103. Ten.: (99871)

281-42-44; daxc: (99871) 281-42-44, (www.navoiy-uni.uz); e-mail: monitoring@navoiy-uni.uz

Huccepranus Ownan Anumep Hasouii Homumarm TomkeHT naBmat y30ek TWiIM Ba
anabuéT yHUBEPCUTETUHUHI AXOOpoT-pecypc Mapkasuja TaHUIIWII MyMKHH (  pakam
Oounan pyitxatra onuuras). (Manswi: 100100, Tomkent, fkkacapoit Tymanu, FOcyd Xoc
Xoxkub kyuacu, 103.Teim.: (99871) 281-42-44; dakc: (99871) 281-42-44, (www.navoiy-uni.uz).

2

Huccepranus apropedeparu 2022 iun “ KYHH TapKaTHJIIH.

(2022 it “ ” Jaru pakamiti peectp 0aéHHOMACH).

HI.C.CupoxuainHoB

Wnmuit napaxanap 6epyBuu
WIMHH KEHTall paucH, (puionorus
bannapu 10KTOpH, Ipodeccop

K.Y.llapaaes

Wnmuit napaxanap 6epyBud HIMHIA
KEHraIl uiMuil Kotubu, punonorus
(bannapu JOKTOpPH, JOLEHT

H.M.Maxmynos

Wnmuit napaxanap 6epyBud HIMHI
KEHrall KOUINAard WM CeMUHAp paucH,
¢butonorus Gpangapu T0KTOpH, Ipodeccop


http://www.ziyonet.uz/

KHUPHUII (dpancada noxkropu (PhD) muccepranusaici aHHOTAIMSACH )

Juccepranmss MAaB3yCHMHUHT J0Ji3ap0juru Ba 3apypatu. JKaxoH
TUJIIIYHOCIUTHIA MablyM OHp TapuxXui JaBpra O JICKCUKAHHW TEKIIUPHII,
Oamuuii acapiap TWIMHHM YpraHulll, yiaapJard JEKCUK OUPIUKIAPHUHT CTAaTUCTHUK
TaXJIMJIMHA ~ amMajira OIIUPHUII, TapUXUU-ITUMOJIOTUK, MaB3yBUN-CEMaHTHUK
TacHU(IAI, CTUIUCTUK XYCYCHATHHH ouuO Oepuin nom3apd MacananapjaH
caHananu. bupuHuugan, T TapakKUETHIa MAabIyM JIEKCHK KATJIIaMHHU JTUAXPOH
€KUM CHHXPOH acHeKT[a YpraHuil JyFaBUW OUPIMKIAPHUHT MabHO TapaKKUETUHU
Eputuira kymaknamanad. VkkuHungaH, MyaissH €3ma MaHOanap TUJIWHU TaIKUK
KWINAII [Ty JaBp, IIyHUHTIEK, aaubd acapujarv JEKCEMaJapHWHT CEMaHTHK
MabHOJIAPUHU aHUKIAmra €paaM Oepamu. YUWMHUHMIIAH, MabIyM JIEKCUKOTpaduk
JAyFaTiaap SApaTHIl, MaBXyajgapw ydyH MaHOa BasudacuHu ~ Oaxkapau.
TypTuHYMIaH, MyCTaKWUIMKHUHT AacT/Ia0ku HuiutapuaaHok AOmaysia Komupui,
Abnypayd @urpar, Uynnon kabu xaaupn anubnapummsra Anumep Hapowuid
Homuaaru JlaBnat mykodotu Oepwigu, Oy, Y3 HaBOaTuaa, MYyCTaKWIUIHK
Huapuaa xKaauyIapHUHT WIMUAK-0a Ui MEpOCUHU YPpraHuIll 107a3apOauK Kaco
ATaju.

Hynéna xewa€tran riobaiamryB jkapaéHU Xap OWp XaJKHUHT a3aliuid
KaJpusiTiapyd, MabHAaBUM MEpPOCHMHHM acpail, Kyné3Ma Ba &3Ma MaHOAJapuHU
YpraHui, yJIapHUHT THUJ XYCYCHUATIAPUHU TaJKUK KWIMIIHA KyH TapTuOura
KYUMOK/IA. “YIIyF a)kI0/IapuMU3 TOMOHU/IAH SpaTHIIral Ba OyTyHIM KyH7a OyTyH
MabpudaTIK TyHEHU XaipaTra conubd kernaéTran WiMuidi Mmepoc (akaT Oup MUILIAT
EKU XAIIKHUHT 5Mac, 6aIKu OyTyH MHCOHMATHMHT MabHABUM MYJIKUIMD L,

V36ekucronna XX acp GOIIIapd HKTHMOUI-CHECHH, MaJaHHUil-HKTHCOIUI,
TabJIMMHUI-MabpuPuil coxanapia >KUAIUN y3rapuiuiap 3 OepaétraH gaBp 3/IU.
Hapxakukat, “Mexpobman 4a€H” acapu JIGKCMKAcu KalJ STUITaH JaBp Y30ek
anabuil TUJIMHUHT JICKCUK XYCYCUSITJIApU, JyFaBUN OUPJIUKIAPHUHT CEMAHTHUK
MMKOHUSATIAPUHU TaxJWJd OTUIIAA, AacapHUHT WIMUNH-aMaIuii KUMMaTUHU
Oenrmnamga MyxXuM YpuH TyTagu. Acap cy3 OOWIMIMHUHT CTaTUCTUKACUHU
aHUKJIAlll, JIyFaBUM KaTjJaMJIapHU TaJKUK KWJIUII OPKajdu acap JICKCMKACUHUHT
TAPUXUM-TEHETUK KaTJIaMJIADUHU EPUTHIN, JEKCUK OMPIUKIAPHUHT MaB3yBHil-
CEMaHTUK TypyXJIapUHU OeNrwiam Xamja YHra KUPYBYHM CY3JIapHU JIEKCHK-
CEMaHTUK, CTWIMCTUK XYCYCHUSTIApUHHM YypraHuil 3apyp. byHzma cy3mapHUHT
THEOJIOTUK JKUXATJaH SCANMIIMJArd y3ura XOoC XYCYCHSTIApUHUIA JUKKAT
KapaTuii, Oab3W CY3JIApHUHT IIAKJIWNW-MabHOBUW TapkuOujga pyd Oepran
V3rapuiuiap, KYJJIaHUII JOUPACMHU XO3UPIM KyH HYKTaW HazapujaH KUEcui
Ypranuin Ba TaxJjIMJI KWIHII KaOujiap TaJKUKOT MaB3yCHHHUHT J0J3apOJIUTUHU
Oenrmianmgu.

V36ekucron Pecry6nukacu Ilpesumentunuar 2016 iun 13 maiimaru T1D-
4797-con “Anumep HaBouii Homuaaru TOIIKEHT gaBiaT Y30€K THIIM Ba aqaOuETH
YHUBEPCUTETUHU TAIIKWI 3T TyFpucuaa’, 2019 #iun 21 okrsopaaru [1PD-5850-
coH “V30eKk TWIMHHMHI NaBiaT THJIN cudarnaru Hypy3um Ba MaBKEHMHU TyOjaH
omupuIl yopa-ranoupiapu tyrpucuaa’, 2020 iwn 20 oxtsabpaaru [1D-6084-con

Mupsuéen III. Vibekucton PecnyGmukacu Basmpmap Maxkamacn Xysypuiaru Ysbekuctonma Mciom

Ma/IaHMSATHHY TalIKWI 3TUII Yopa-Tanoupiapu Tyrpucuna. Kapop // Xank cy3u. — Tomkenr, 2017 iinr 24 utoHs.
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“MamnakatuMu3aa V30K TUIMHU sHaJa PUBOMIIAHTUPUII Ba TUI CUECATUHU
TAaKOMUWJUTAIIITUPUIIT Yopa-Tanoupiapu tyrpucuaa’, 2020 iiun 29 oxrsadpaaru [1D-
6097-con  “Unm-panam 2030 #wunraya  pUBOXKIAHTUPUII  KOHUEHIIUSICH
tyrpucuna’tu @apmonnapu; 2017 iun 17 ¢espanmaru [1K-2789-con “Dannap
akajeMusicu (aousATH, WIMUAN TAAKUKOT UIJIAPUHU TAIIKWI 3TUI, OOIIKApHUII Ba
MOJIMSUTAIUTUPHUIIHNA  SHAaJAa TaKOMWUIAIITHPUII dYopa-TaaOupiapu TyFpucuaa’,
2017 wmn 20 ampenpmaru IIK-2909-con “Onuit TabJuM THU3UMHHU sIHaJa
PUBOXKJIAHTUPHIN Yopa-Taaoupiaapu tyrpucuaa’, 2017 wiun 13 centsaopaaru I1K-
3271-con “Kuto0 MaxcCyJOTJIapyHH HaIlp OTUII Ba TapKaTUIIl TU3UMHHU
PUBOMIIAHTUPHUII, KUTOO MyTOJIaaCh Ba KUTOOXOHJIMK MAaJaHMSITHHHU OLIUPHIILL
Xamjia Taprud Kuiuil Oyiinda KOMIUIEKC Yopa-Taadupiap AacTypu TYFpUCHAA’ TH
Kapopnapu xampga wmaskyp daonusrra TeTHIUIM OOoIKa MebEPUM-XyKyKUn
Xy’XoKaTinapjaa — OenrwiaHraH — BasudanapHu — amanra  OIIMpUINAA  MasKyp
JUCCEPTALMS TAIKUKOTH MYaiisiH 1apaxkaJa Xu3Mar KUIa/Iu.

TagKUKOTHUHT pecny0/iMka pan Ba TEXHOJIOTHSJIapU
PMBOXJIAHMIIMHUHT  YCTYBOP  HMyHAJIMILIAPpMIa  MOCJMIH.  TagKuKoT
pecnyOnuka ¢aH Ba TEXHOJOTHsIApU PUBOXJIAHUIIMHUHT [. “AxOopornamran
XKaMUAT Ba JIEMOKPATHK JABJIATHU WKTUMOWM, XYKYKWW, WUKTUCOIWAM, MaJaHUM,
MabHaBH-Mabpupui PUBOXKIIAHTUPULL, MHHOBaLlMOH UKTUCOAUETHU
PUBOXIIAHTUPUIT YCTYBOP WYHAIUIINTA MyBOPUK OaxkapHJIraH.

MyaMMOHHMHI JPraHWwIraHjJuK JAapamacud. TWIHUHT JIyFaT TapKuOu
MaJaHUN-TApUXUN, WKTUMOUU-UKTUCOINN TapaKKUET HABOMHUJA TaIPHKUHU
paBuiia JouMo 00itno, puBoxinanud 6opanu. [y HyKTau Ha3apaaH, 3CKU TypKUN
TWI, 3CKU y30€K TWIM AaBpura ouj €3Ma EAropiaukiap JEKCUKAaCHUHU TaJKUK
kwmmgaa — J.Do3mnoB, A.PycramoB, K.MaxmymnoB, A.AxmenoB, b.badoes,
F.A0nypaxmonoB, X.Jama6oes, K.Comukos, C.PycramoBa, b.AGmymrykypos,
3.XommanoBa, 3.McokoBa, A.§’pa36oeB, J.AGnyBanueBa, M.Xoamypaaona,
JI.CunmopoB, M.Axarosa? cuHrapu ¥y30€K OIMMIAPM TOMOHMAAH amajra
OLIMPWITaH WIMHUHN M3JIaHULIAp MyXUM Kuiimartra sra. Ly Gunan Oupra, >xagun
MabpudaTapBapiIapy acapiiapy TUIHM Ba yJIAPHUHT JIMHTBUCTUK Mepocu Oopacuia

2 ®o3unos J. Kagumru obunanap sBa Anumep Hapowmii. — Tomkent: ®@an, 1969; Pyctamos A. Anumep Hapowuii
TWIMHUHT QoHeTHK Ba Mopdosioruk xycycusitiapu. ®unon. ¢an. 1okrt. ... qucc. — Tomkent, 1966; Maxmynos K.
Axman FOraakuitHuHT “Xubat yia-xakoiuK” acapu Xakuja: Kupuil, GpoHeTrka, MophoyIoTus, MaTH, TPaHCKPHUTIIIHS,
mapXx, ayrar. — Tomkent: ®aH, 1972; AxmenoB A. @ypkar mo’3usacCHHUHT Jekcukacu: Pwon. gaH. HOMS. ...
muce. — Tomkent, 1976; badoer b. HaBowit acapmapu nexcukacu. — Tomkent: ®an, 1983; A6mypaxmonos T,
PycramoB A. Amumep HaBouil acapiapy TWIMHMHT TpaMMaTHK Xycycusimiapu. — TomkeHt: ®an, 1984;
HanabaeB X. OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKAs M COLMATHO-KOHOMHYECKHE TEPMHUHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nuchMeHHbIX namsTHukax XI-XIV BB. — Tomkent: Esysun, 1991; Conuxos K. XI-XV acp yiiryp é3ysiu Typkuii
énropnukiapHuHr rpaduk-poHeTHK Xycycustiaapu. ®wuion. dan. qokT. ... mucc. — Tomkenr, 1992; Pycramosa C.
Maxmyn Kourrapuii jgyFaTHHUHT JiekcuKorpaduk xycycusitiapu. ®umnon. ¢as. Hom3. ... mucc. — Tomkenr, 1998,;
Ab6nymykypoB b. XI-XIV acp Typkuit manGanap tunmuaard 30o0HuMiap. Ounon. ¢aH. HOM3. ... AuCC. aBToped. —
Tomkenr, 1998; Iy myamud. “Kucacu Pabrys3uit” nexcukacu. @umoi. ¢daH. MOKT. ... gucc. — Tommkent, 2017;
XonmanoBa 3. “boOypHOMa”HHHT JeKCHK Taakuku. Dumon. ¢aH. AOKT. ... aucc. — Tomkent, 2009; Hcokosa 3.
Amumep HaBowmitHuar ‘“Maxonnc yH-HadouC” acapuiard IWKTUMOMH-cuécuil ylekcukacu. ®Ouioi. ¢daH. HOMS3. ...
muce. aBroped. — Tomkent, 2010; Ypasz6oeB A. Oraxuii Tapuxuii acapiaapy jnekcukacu. Oumon. GpaH. IOKT. ...
mucc. — Tomxkent, 2018; AomyBamuesa [I. Anumep HaBouii Tapuxuii acapiapu jekcukacu. ®won. dan. 0yiinua
dancada goxropu (PhD). ... auce. — Towkent, 2017; Xommypanosa M. “Kyranry ounur” nekcukacu. @uion. daH.
oyiinua ¢dancapa nokropu (PhD). ... mucc. — Tomkent, 2018; Cungopos JI. “Xubat yi-XakoiHK” JIEKCHKACH.
®unon. dan. 6yitmua dancapa poxropu (PhD). ... mmce. — XKuzzax, 2021; Axatoa M. V36ex T TacaBByd
nekcukacu. ®uoin.dan. n-pu (DSC). ... mucc. aBroped. — Tomkenrt, 2021.
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XaM TaJalrMHa TaJKuKoTIap oaub Gopmiran®. A6mymna Komupuii mxomu gactiab
anaOuETIIyHOCTNK 00beKTH cudaruaa Tankuk KWMHAM'. THINIYHOCIHMK HyKTau
Hazapaad, gactiad — X.KaxxapoBa  AOmynmna  Konmupumii  acapiapuna
(ppa3eonOru3MIApPHUHT KYIUIAHMIIMIIA® Macanacura d»Tubop Kapatrad. 3.Yopuesa
“YTram KyHmap” acapuiard MakTyOJIapHUHT yCTyOHil XycycHsATIapuHu® yprauran
6ynca, JI.JkananoBa “YTraH KyHnap” POMAHHHHHT JIMHTBHCTHK TaJKHKHHH
amanra ommpran’. X.Komuposa 3 wimuii minanunuiapuaa AGmaymna Komupwii
acapiapujarn  5BdeMu3M Ba AUCPEMU3M XOIMCACHHM TAJKWK KHJTaH®,
A.KaxpamoHoB “Mexpo6aan 4a€H” poMaHUAArW IMOITHK MacaJIaJIapHH9 TaXJIAI
Kuirad Oynca-na, ymoOy acap y30€K TUIIIYHOCIUIHIA MaxCyC TaJKUKOT OOBEKTH
cudaTuaa YyprauuiaraHu myk.

bunobapun, “Mexpobaan 4a€H” acapu JIEKCUKACMHU JIMHTBOCTATUCTHK
KUXaTJaH TaJKUK dTUI, acap MaTHUJA KYJUIAHTaH TYpPKUH CY3/1ap CEMaHTUKAaCUHU
EPUTHIL JIEKCUK OUPIMKIAPHUHT XO3UPIH Y30€K THIIMra MyHOCaO0AaTUHH Oesruianl
MyXHM Bazudanapaan xucoOnaHaau. Acap OagUUIUIMIMHUA TabMHUHIAIAA (Paos
KYJUIAHTaH, TWJI XOAHCAJIapura Ouj] MacalajlapHu EpUTHILIA Y3ura Xoc KuimMarra
sra Oynran nosmcemusi, Mmetadopa, METOHUMMSI, CHHEK]I0Xa, UPOHUSI, OKCEOMOPOH,
CMHOHMM, OMOHUM, aHTOHHUM, (ppazema kabu Mpoaa BOCUTAJAPUHM YPraHMIl Ba
TaxJuia Kuaum axamustian xoxucamup. Ly Gouc muccepramusga “MexpoOnan

3 Kyp6onopa M. ®uTpaTHUHI THINIYHOCIMK Mepocu. ®unoi. ¢ad. HoMs. ... aucc. asroped. — Tomkent, 1993;
T¥ituuboes b. durpar — tuimynoc. — Tomkent, 1995; Mynnomes M. Uynnonaunr Gamxumii Tt Maxopatu (“Keua
Ba KyHIy3” pOMaHd Muconuja). Ouion. ¢paH. HOM3. ... mucc. asroped. — Tomkent, 2000; Caitugos E. dutpar
Oaguuit acapnapu nekcukacu. @wion. ¢aH. HOM3. ... gucc. — Byxopo, 2001; Illy myammmd. JKaamn Oanumit
acapnapu nexcukacu. ®umon. dan. a-pu (DSC). ... mucc. — Byxopo, 2018; BobGoxonoB ®. Y30ek xamua
JpaMaJlapuHUHT JuCcOHMU xycycusatd (bexOyauii Ba ABIOHUI npamarnapu acocuaa). Owron. daH. HOMS3. ... JHCC.
aBroped. — Camapkanz, 2002; Bo6omypozosa I11. V36ex TrnmyHocnuruaa n6ekHunr pou. Ouion. GpaH. HOM3. ...
mucce. aBroped. — Tomkent, 2002; HermaTtoBa . UynmoH myONUIHMCTHK acapiIapHHHUHT JIMHTBHCTHK TaXJIHIIH.
®wunon. ¢adH. HOM3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 2004; ToraeB T. Amrypamu 30xXupuii Ba YHUHT THIIITYHOCIHK
mepocn. Dunon. ¢ad. HOM3. ... ucc. aBroped. — Tomkent, 2005; Kommpo K. V3bex Tumm mopdomoruk
TU3UMUHUHT YpraHwium Tapuxunad (20-immap Y30ek THIITYHOCIHK MaTepruaiiiapu acocuaa). Gumnon. dhaH. HOM3.
... nuce. aproped. — Tomkent, 2007; Hopmamatos C. Y36ek TyFaTUMIHIMHUAT IIAKIUIAHAIIN Ba PUBOXKIIAHAIIN/A
xaau MabpudarnapBapaapuauar ypuu. Owunon. ¢an. a-pu (DSc). ... aucc. — Toumikent, 2019; Surudoes H. XX
acpuuHr 20-nmiapuaa y30ek TuimyHocaurd cxkapaéuu (“Maopud Ba YKUTFYBUM” SKypHAId MarepuaLiapu
acocuma). Ouiton. dan. 6Vitnua dancadpa goxkropu (PhD). ... aucc. aBroped. — Kaprm, 2019.

4 Kyuokonos M. A6aynna KoaupuiiHuar tacBupiam cawbatd. — Tomkent: ®Dan, 1966; Anues A. A6aysia
Komupuii. — Tomkent, 1967; HacpunnuaoB @. Anubuunr itynu. — Tomkent: Anabuér Ba canbat, 1971; Cobupon
O. Capuamma amu6 mwxonuna. — Tomkent, 1975; Kyunkonos M. V36exuunr y3muru (Kommpuiira apmyron). —
Tomkent: Aomymia Komupwuii, 1994; Hopmaros VY. Komupuii 6oru. — Tomkent, 1995; Mup3aes 1. AGmymia
Kommpuii. — Tomkent, 1995; BoGonnézo A. A6aymra Komupuitauar “YViran KyHmap” pOMaHHZA TacCBHpPHi
BocuTanap Ba Twi Oamuusath. Oumon. ¢dad. HOM3. ... mucc. aBToped. — Tomkent, 1995; Tommyxammenosa JI.
Abnymra KonupuitHuHT amabuii scteTuk Kapanuapu. ®Oumon. ¢aH. HOM3. ... amcc. aBToped. — Tomkent, 2005;
Kapum b. A0aymna Komupwuit: tankua, Taxyimn Ba TankuH. — TomkeHt: ®@an, 2006; Hopmarto VY. Kommpwuii
Mybxkmszacu. — TomkeHT: Y3Gekucrton, 2010; XKypakymos Y. Kommpmii Ba poman Tapakkypu. — TOIIKEHT:
Nurafshon business, 2020.

> Kaxxaposa X. ®pazeonorus A0ayna Kaasipu: ABroped. aucc. ... kaua. ¢unoi. Hayk. — Tamkenrt, 1985.

6 Yopuena 3. A6aymia Komupuitauur “YTran Kynaap” poMaHHIard MakTyONApHUHT JTyFaBUi-MabHOBHI yCiTyOuil
xycycusatiapu. @unon. ¢ad. HOMS. ... aucc. — TomkeHT, 2006.

7 Jlxananosa JI. A6aymia Komupuitauar “YTran KyHaap” pOMaHHHHHT JIMHIBUCTHK TaAKMKH. DUION. (aH. HOM3.
... mucc. — Tomkent, 2007.

8 Koamposa X. A6ayiuta Koaupuiinuer sedemusm Ba quchemusmaan Gpoiinananunr maxopard. Ouion. ¢gan. HOM3.
... qucc. — Tomkent, 2012.

¥ KaxpamonoB A. A6ayiuta Koupuitnunr “Mexpo6aan yaén” pomanu nodtukacu. ®uiosn. GpaH. HOM3. ... JHCC. —
Tomxkent, 2000.



yaéH” acapu JIeKCUKacu  (PYHKIIMOHAN-CEMaHTUK, CTaTUCTHK, TapUXHii-
TUMOJIOTHK, JICKCUK-CEMAHTHK aCTIEKTIap/ia WK OOp TaAKUK KUJIHH]IH.

Juccepranms TAAKMKOTHHHHI JUCCEPTANUA 0AKAPUJITAH OJIUH TABJIUM
MyacCacaCHHMHI WIMHI-TAAKUKOT HILIAPU pekajapu OMJIaH OOFIMKJIUTH.
HMucceprauust Anmumep HaBowit HoMupmarm TomikeHT paBiaT y30€K TWUIU Ba
a71a0uéTH YHUBEPCUTETH WIMHNU-TAAKUKOT UIIUTApHU pexacura MyBopuk ““TumHUHT
WKTUMOUM, Tapuxuili Ba 3aMOHABUIl TapakKu€Tu  MaB3yCH JOHUpACHA
Oa)kapuJIraH.

TagkukoTHUHr Makcaam AoOxaymna Kogupuiinuar “MexpoOman 4daéH”
acapujla KyJUIaHTaH JIEKCMKAHW JIMHTBOCTATUCTUK, TAPUXUU-3THUMOJIOTHK,
(GyHKIHOHAT-CEMAHTHK, CEMAaHTUK-CTUJIIMCTHK KUXATAaH 04u0 Oepuiljan noopar.

TaagKuKOTHUHT Basudasapu:

pOMaHJa KYJUIAaHTaH CYy3JapHU CTATUCTHK TaXJWi KWIHII EpaamMuaa acap
JyFaT TapKUOMHU TaBcuan;

acap JIEKCHUKAaCHHHM T€HEOJIOTHK JXUXATAaH YpraHWII HaTWKacuaa y3 Ba
y3ammMa KatiaMmra JIoup JieKcemanap KyJUIaHUII JapaKkaCUuHUA aHUKJIalll;

pOMaHaru JeKCUK OUPIUKIAPUHUN (QYHKIIMOHATI-CEMAHTUK KUXATIAH TaJIKUK
ATUII OPKAJIH JICKCEMATaApPHUHT TapUXUW TaApaKKUETUHU 04n0O Oepuil;

acap cy3 OOMIMIMHUHI CEMAaHTHK XOJucajapra yupaiu, yjapiaa pyu
OepaJiradn MabHO Y3TapUIllJIApUHUA aHUKJIAI,

MaHOaJaru CY3JMapHUHT CTHIMCTUK XYCyCHSITIapu, SbHU MeTadopa,
METOHUMHS, CHHEK]I0Xa, WPOHUS, OKCIOMOPOH XOJUCATIAPUHU TAOKUK KAWL
OpKaJIM MyaJUTM(PHUHT CY3 KYJUTall MaxopaTUHU EPUTHILL;

acapia KYyJUIaHraH JyFaBUM OWpJWKIap VypTacuaard IIakil Ba MabHO
MyHoca0atiaapu (OMOHUMHUS, CHHOHUMUSI, aHTOHUMUSI) HU JaJTUJUIAILL.

Taakukor o0bexkTH cudatuaa Adaymina Konupuithuur “MexpoOaan yaén”
acapu TaHja0 OJIMH]IU.

TagkuKoTHUHT mnpeaMeTuHu “MexpoOnan 4ya€H” acapuaa KyJUJIaHTaH
JIEKCUK OUPJUKIAPUHU JMHTBUCTUK TaXJWJI KWiIMII €paamuna V30ex anaduii
TUIMHUHT XX acp Oouuiapuaaru y3ura Xoc XyCYCHSTIaApUHU EPUTHII TaIlKHUII
ATaaM.

TagKUKOTHUHT YycyJuiapu. TaaKuKOT MaB3yCMHU EpPUTHINIA CTATUCTUK,
taBcudam, TacHUaml, KUECUU-TapUXUN, KOMIOHEHT TaxJIM YCyJUlapHIaH
ol nanaHuIIN.

TagKUKOTHUHI UJIMHI SHTUJINTH:

“Mexpobnan ya€H” acapyuja KyJUIAaHWITaH JIEKCUK OWPJIMKIAPHUHT TYPKUM,
apab, dopc, MYFyn, JOTHH, IOHOH, ()paHIy3, XUTOW Ba XWHJ THJUIApUTa O/
TeHEeTHUK MaHOaIapy aHWKJIaHUO, poMaHAa KaJuMTH TYPKUM TUITA OUJl JUYOK, OMm,
KYUIaK, 3m, 3CKU TYPKHU TWIra AOUP APCIOH, Kyiaed, Ky4Y CHHTApU JIEKCHUK
OupJIMKIIap aHUKJIAHTaH;

pOMaH JIEeKCHKacHaa WXTUMOMN-CUECUM >XKUXATIAH XOH, XYKMOOp, capol,
ypoa, Mauui KUXATIAH OVeicama, Heeaamka, KauKys, COJTUK-MOJIUS )KUXaTHIaH
Kenum, YuKum, marHob, KaBM-KapUHJIOIUIMK XUXATUAAH Omda, aKd, Kysae, MaHKyXd,
KacO-xyHapra Kypa Oy3uu, myHkamop, 005 KaOu KYIiad HWCTUIIOXJIAPHUHT
KYJUIaHUII Japa’kacu UCOOTIIaHTaH;



acap JyraT GoHAUA KeATUPUIITAH CY3JIapHUHT Kydumiiap ypTacuaaru, sbHU
MeTtadopa, METOHUMUS, CHHEK0Xa, MPOHUS, OKCIOMOPOH Xoaucanap cudarumga
EpUTWIITAaH XaM/la TOJIUCEMAHTHUK, MAbHO KEHTAWUIIM Ba MabHO TOpAMMUIIM KaOU
xapacniap ound Oepuirag;

pomanga uctudoAa ITWITAH  HCTWIOXJApP  OpacHujiard  CEeMaHTHUK-
nmapajurMaTuK MyHOcabaTiap, SbHH OMOHHMHS, CHHOHUMHUS, AHTOHUMUS
XO0JIMcajJapy TeKIIMPUITAH XaMa MKOIKOPHUHT Oa uuii MaxopaTH aHWKJIaHTaH.

TagKUKOTHUHT aMaJIMii HATHXKAJIapH KyHuaaruiapaad noopar:

“Mexpobnan 4vaéH” acapugaru cysiap (QyHKIHOHAI-CEMAaHTHK, TapUXHUM-
STUMOJIOTUK Ba JICKCHUK-CEMAHTHK >KMXATAaH YpraHuil HaTW)Kacula OJMHIaH
XyJiocajap JIEKCEeMAJIApHUHT MabHO TApakKKUETHHU OYHO OEpuIl, THJI TapuXu
OWIaH aJoKaJ0p JUCOHUN XOJMCAIApHU MIapXJialll, afa0uil TUIHUHT MIaKJIJTaHUIII
Ba PUBOXKJIAHUII OOCKUYJIApHUTa XOC XYCYCHSATIApHU aHUKJIAIIra UMKOH OepuIlu
WIIMUI-HA3apUi )KUXATAAH aCOCJIAHTaH;

JIEKCUKOJIOTHSI, TEPMUHOJIOTHS, IHUAJIEKTOJIOTHs, (Ppa3eosorusaaru JEeKCUK-
CEMaHTHK >Kapa€HJIapHU siHaJa YyKyppoK ypranumiga (ougagaHuill MyMKHAHIUTH
KYpCaTHWJITaH;

Tapuxui,  STUMOJIOTUK, dpazeosoruk  Ba  HM3OXJU  JIyFaTJIapHU
MyKaMMaJUTAIITUPUIAA  TaJKUKOT HaTWKajlapd MyalsH Japaxkaga MaHOa
cudaTuaa acociiaHras;

JyFaT TapKUOW CTAaTHCTUKACH MILTa0 YUKWITaH Ba Oy, ¥3 HaBOATHIa, MUJLITUN
KOPITyC YUYH JIEKCHK MaTepuall cudaTua Xu3mMaT KUJIraH.

TagKMKOT HATHKAJIAPMHUHI  WINOHWIMJIMIM  MYaMMOHUHT  aHUK
KYWMJITQHJIUTH, WIMHAM HWII JaBOMHJA HWIIOHWIM WIMHH-Ha3apuil MaHOamapjaH
dboliataHUITaHINTH, METOJOJOTUK MYKaMMaJIUTH, TaJKUKOT CTaTUCTHUKACH
aMaJira OLIMPWITAHJIMIY Ba LIy acocha KyMuraH macajajiap aHUKJIUITH, Ha3apuu
buKp Ba XyJOCATapHUHT aMauéTra >KOpU STUIITAHIUTY OWJIaH U30XJIaHAIH.

TagKMKOT HATWKAJTAPUHUHI WIMMHA Ba aMajMi axamMusiTH. TaaKAKOT
HaTWKAJIAPUHUHT WIMHKM axamusatu “MexpoOaan ya€H” acapu JEKCUKACH TaIKUKU
HaTWKaJIapyu TUJ TapUXU, XKATUJ JaBpU THIWTa JOUP TAAKUKOTIAp spaTUIIAA,
myHuHraek, Kogupuii Tuiam Ba yciayOuMHM ypraHumiia WiIMHi-Ha3apuil manOa
Oynuiy OunaH OeNruiaHau.

TagKMKOT HATWIXKAJAPUHUHT aMaJldid axaMHsITH IIyHAaH WOOpATKH, OJIMHA
yKyB IOpTNApHAd YKMTHIaguraH “Y36ex Twim Tapuxu”, “TypKuii THIIApHHHT
KnécHil-Tapuxmii  rpamMmMartukacu”, “Xosupru y36ex amabmii THIH”, “Y306ek
IUATEKTONOTUACH”,  “Y36eK  TEepMHHOJOTHACH” CHHIApd  MyTaXacCHCINK
daHnapumaH Mabpysanap Taléprama, IIYHHHDACK, “Y36ek Twm”  (aHu
VKUTUIIQUTaH OJIMH TabJIUM Myaccacajapujia Maxcyc Kypciap sipatuiiia, y30ek
TWIMHUHT KYJUIAHUII KYJIaMUHHU KEHTalTUPUIL, JIyFaT TapkKUOWHU Y30ekya cy3iap
OwnaH OoiuTuIl, 11y OWJIaH OUpra, TapuXuil, STUMOJIOTUK, (PPa3e0IOTUK, KA1
JaBpU JICKCUKACWUra JIOMp H30XJW JIyFaTjiap SpaTWIUIIN y4yH MaHOa Oynub
XH3MaT KWWK OWIaH U30XJIaHaIH.

TagKuKOT HATHKAJIAPUHUHI KOPUH KuiaumHMmu. “MexpoOnaH dyaén”
acapu JIeKCUKacHu TaJKUKHU OYinYa OJMHTaH WIMHUN HaTWXKallap acocuia:

Aonymna  Komupuitnuar — “MexpobaaH  4aéH”  acapujaru  JEKCHK



OUPIUKIAPHUHT KAJUMIH TYPKHUM THII, 3CKU TYPKHUI THII, 3CKH ¥30€eK afiabuil TUiu
Ba XO03Upru y30eK amaduil Tuiaura myHocabaTtw, acap JIEKCUKACHHUHT XO3WUPTH
¥30ek amabuii TUIWAA TYypJid JUCOHUN XOoJucanapra ydpamu OuiaH OOFIHK
unMmuii-Hazapuii  xynocanapgan OT-®1-71 pakamnu “Unk Ba ypra acpaap
Mapkasuii  Ocu€  MUHTaKacujga OSTHOJWMHTBUCTHK  BasusaT  (2017-2020)
MaB3ycuaard (yHAaMEHTal JIOMMXAaHWHT Hazapuid KucMmuaa (oiimamaHuirad
(Amumep HaBowit Homupmaru TomikeHT npaBiaaT y30eKk TWwiM Ba agaOuETH
yHuBepcuTeTHHUHT 2022 #un 5 anpengaru 04/1-613-coH MabIyMOTHOMACH).
Hatmxana ypra acpnapna Mapkasuit Ocu€ MuMHTakacuaa OWTWIITAH TYpPKUH
TWIard acapjap JIGKCMKacu CEMaHTHK J>KUXaTAaH TacHU(DIaHUO, WKTUMOMIL-
cuécuii, TUHUHN, XapOuii, MaJaHuN, MaUIINHI, TABIUM-TapOUs, COMUK-MOJIUS, KABM-
KapUHJIOII, KacO-XyHapra Ouj JIEKCUK OWPIHMKIAPHUHT KYJUIAHUII JIOMPACUHU
€puTu6 OepuIilra Xu3MaT KuJraH;

“Mexpobnan yaén” acap Jnyrat GoHAUIA KYJUIAaHWITAH Cy3iap ypTacujaru
IaKkja Ba MabHO MyHocalaTiapu xamaa y30eK THIMHMHT XX acpjard Jyrar
Ooinury, Oaguuii UMKOHUATIApUTa OuJ WIMHA XynocanapaaH “Y3HyTk
CunTe3aTop” HOMIIM KOMIIBIOTEP NaCTypu MabJIyMOTJiap OazacuHu Taépramiiga
bB-Atex-2018 (143) pakamnu “K¥y3u 0xu3 1mIaxciap Y4YyH KOMIIBIOTED
TeXHUKacuJaH (oianaHulll, MaTHJIAPHU YKUII Ba €3UII UMKOHUHM O€pyBUHU
V¥30€K TUIUra acoCjIaHTaH TanupyBUM 1aCTypUid TAbMUHOT Ba OBO3 CUHTE3aTOPUHU
untad  umkum”’ (2018-2020) maB3ycuparu amMainuid Joluxanga OelruiiaHraH
Bazudanapuu Oaxxapuniaa goinananuiran (Anumep HaBouit Homuaaru TorkeHT
naBiaT y30ek TuiM Ba agabuétu yHuBepcuTeTHHUHT 2022 #iun 11 maptnaru 04/1-
446-con MabimymMoTHOMacHu). HaTwmkana Ky3u 0XHU3 MIaxciap YYyH KOMIIBIOTEp
TeXHUKacujaH (oipallaHuIll, MATHJIAPHU YKUII Ba E3UII UMKOHUHU OepyBYH
y30€eK TUIIUTa acoCIaHTaH ralMpyBYH TaCTyPU TABMUHOT Ba OBO3 CUHTE3aTOPUHU
unriad 4Yukuiga ymoy JuccepTanus HaTuxkajgapuaaH ¢oiganaHun mxoOuin
camapa Oeprad.

TagKuKOT  HATHKAJAPUMHUHI  anpodaumsich.  Maskyp  TaaAKHUKOT
HaTwxkanapu 9 Tta wiMuii-amManuid aHKyMaH, KymiagaH, 4 Ta XalKapo Xamjaa
5 Ta pecnyOnMka WIMHM-aMalluid aHXyMaHAa anpoOalusaaH YTKa3ujraH.

TagKuKOT HATMKAJAPUHUHT IBJOH KWIMHMIIM. Jlucceprauusi mMaB3ycu
6yiinua sxamm 15 Ta wiMuii wm 9enoH Kumuarad. 1llymappan, Y36exucton
PeciyOmukacu  Onumii  aTrrecTanus KOMHUCCHUACH  TOMOHHMJAH  JOKTOPJIUK
JYCCepTalMsUIapd aCOCUM WJIMHUN HATWKaJapUHU YOIl ATUII TAaBCUS  JTWITaH
WMWK Hampiapaa 6 Ta WIMHUN Makoia, KymilaJaH, XOpWKAN )KypHaapaa 2 Ta,
pecnyOnuKka KypHautapujaa 4 Makoja Hallp STUJITaH.

JluccepTanMsIHUHT TY3WINIIN Ba Xa:xMu. [luccepranus kupuii, ya 000,
XyJioca Ba (povimananwiran agabuétiap pyiixatugaH mOopat. JluccepTanusHUHT
yMyMHil Xaxmu 154 caxudanu Tamkuil Kuiaiu.

JTACCEPTAIIUSIHUHT ACOCHU MABMYHHU

Kupum kucmuma TangaHraH MaB3yHHMHT JOJI3apOJIMTU Ba 3apypaTd acociiad
OepuiiraH, MyaMMOHUHT VPTaHWITAHJIUK Japa)kacu, TAJAKUKOTHHHT Makcaj Ba
Bazudanapu, 0ObEKTH Xam/ia MpeaMeTH, (paH Ba TEXHOJOTUSIIAD TapaKKUETUHUHT
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YCTYBOP HWYHAJMIIUIAPUTa MOCJIWIHA KYpCAaTWITaH, WIMHKA SHTWIMTH Ba aMaJIMd
HaTIKamapu Oa€H KWiIMHraH. TaAKUKOT HATWO)KAJAPUHUHT aMaluérra >KOpui
ATUIINIIN, alpoOalKACH, YbJIOH KIJIMHTAH UIIJIap Ba JUCCEPTAUSHUHT TY3WIUIIN
Oyiin4ya MabIyMOTIAp KEITUPUIITAH.

HuccepranustHUHr  OupuHUM  600m  “MexpoOaan  4aéH”  acapu
JIEKCUKACUHUHI TAPUXMA-ITUMOJOTMK TAAKUKU” ra Oarunuianrad. boOHWHT
“MexpobiaH yaén” acapH JEKCUKACMHUHI CTaTHUCTHK TaxXJWiau~ 1e0 HOMJIAaHTaH
OupuHuM maparpaduma acap JEeKCHKacu OyinW4Ya CTaTUCTUK MabIyMOTIIAp
Oepunaan. TUIIIYHOCIHMKIA CTATUCTHK YCYJIHHM KYJJIall IIYHYaKHd MakKcaj sMac,
OaJIKM TUJTHUHT HUXOSTIa MYpakkad TY3WJIUIIN, YHUHT amajl KWIHII CUpPJIapUHU
OWIMINA aHbaHABMU yCyl OuiaH OMpralukiaa KyJulaHagurad BocuTamupll.
KomneroTepHuHT Maxcyc macTypiapu €paamuna “MexpobnaH 4aéH’ acapuHUHT
ANIEKTPOH MAaTHU SApaTWIIM XamJa al(aBUTIM-4aCTOTAIM JIyFaT TY3WIJIH.
Harwxana acapaa ymymuit cy3nap coHu Takpopiiap ounan — 53224, takpopiiapcus
— 5387 TaHM TAIIKWI DTUIIN aHUKJIAHIH.

“Mexpobman 4a€H” acapu JIEKCMKACHHMHI TE€HETUK TapKuOW KyHujaru
AUarpaMMajia KeJITHPUITaH:

40000
35000
30000
25000
20000
15000
10000
5000 I I
0 — — — — — —
TYpKHH apadua Tg]:flf\‘l XHTOHYA M¥Fyaua q]p?:;u‘“ XHHI4Ya JIOTHH IOHOHYA
a
B Takpop 34717 8913 5758 53 52 11 6 -
Takpopcus 2973 1311 834 2 - 3 2 3 2

ETaKpop MTaKpopCus

CTaTUCTHK TaxXJIWJI HATHKAacu Kyiluaarmiapra acocaaHuIIu:
1. Bapua cy3 Typkymmapura ouja cysmap (ornap Oour Kenummk, (ebiap
WHOUHUTUB IAKIUIA OJTUH/IN).
2. Kyuma cy3nap 6up nyraBuii Oupiuk cudatruaa OJTuHIN.
3. Tlapemuonoruk, ¢pazeosnoruk Oupaukiap, uzodaiu Oupuxkmanap Oup
JIEKCUK OUPJIMKKA TEHT Ae0 XUCOOIaHIu.
Acapna typkuii cy3nap 70,1%, apadbuii cy3nap 17,9%, dopc-Toxukua cyznap 11,6%
Ba Oomika Twuiapaan ysnamran cysnap 0,2 ¢ousnu tamkun kuiaau. Jlemak, acap
JyFaT TapkuOuaa TypKHHl cy3map acocuil YpuHHM srayaind. Maumui jexcuka,

1% Yoparumos A. BoOyp acapiapy JIeKCHKACUHVHT JIMHTBOCTATHCTHK, CEMAHTHK Ba FeHETHK Taakuku (“JleBon”,
“Myo0aitiinn”, “Apy3”). ®unon. daH. IOKT. ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 2008. — b. 5.
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WHCOH TaHa ab30JIapH, KaBM-KapHHJIOIIINKKA JTOUP MaB3yBHU TypyxXJjapja TYpPKUi
cy3map camapanu KyJutaHwirad. Apadda Ba ¢opc-TOXKHKYA CY3JIap acoCaH TUHUH,
VKTUMOUN-CUECUI, TABJIMM COXalapuaa KEHT WIUIATUIITaH.

Anoxupaa cysnap
Epgamumn cysnap

XapaKaT-x0N1aTHM aHrNaTyBumn cysnap

WNwopa bungupysum cysnap

XonaTHUHT BenrncmMHmn ndoaanosumn cysnap

MWKLOP-CaHOK, aHraTyBumM cy3nap

Benru-xycycuat 6unampysum cysnap
LLaxc, Hapca-npegmeTHu ndoaanosum cysnap

0 500 1000 1500 2000 2500 3000
]
Haa)c(z’- benrn- Mukaop- | XonaTHWUHT Mwopa XapakaT-
P XycycmaT CaHOK, 6enrncuHmn P X0/1aTHU Epaamum Anoxmaa
npeameTHu 6unanpysumn s o
6ungupysumn| aHrnaTysumn | udoaanosy . aHrnaTyBun| cysnap cysnap
Mdoaanosy cy3na cy3na ncysna cysnap cy3na
W cy3nap ys3nap y3nap y3nap y3nap
M coHun 2789 825 41 226 77 1255 74 101
B conn

“V3 katmam” 1e6 HOMIAHYBYM MKKMHYM maparpadua TYpKHil JIEKCHK
OMPINKIAP JUAXPOH ACMEKT/Na TAJAKWK KWJIMHAIM. Y3 KaTiJaM JeraHja aciaH Iy
TWIHUKHM OYJIraH JieKcemajap Ba ILIyJlap acoCHIard sicajuiuiap, LIYHUHIZEK, V3
abduxc Owman Oomka TWI CY3MapUAaH XOCWI KWIMHTAH JIeKceMmalap
Tymysunamm'l. V3 katnamra om cysmap, 6up TOMOHJAH THIMMH3HUHT yMYMHIA
OOWUITUTHHY HAMOWMIII KWJICA, UKKUHYM TOMOHJAH, YIApHU TapUXU EAropiaukiiap
TUIM OWIaH COJUINTHPHUIN acOoCHAAa THJI TapuXW YYyH KUMMATIM Oyiraxn
XyJocanap uMkapumra uMkoH Oepamu’?. Illy Gouc, “Mexpobman 4aén” acapuua
¢doiinananuirad y3 Katiaamra ouj JeKkceMmanap Kylnjaard Taptudaa TacHupIaHIu:
a) TyO Typkui cy3map; O) TYpKuH cy3mapaaH scajirad JieKcemanap; B)
V3nammManapra Typkuit apdukciap €ku OupiuKiIap KYIIHIll OpKaIu XOCUI OViaran
cy3nap.

Acap Twinaa ymymuid 2973 Ta Typkuil jJekcema maBxkyn 0yim6, 2291 Tacu
cod typkuid, 540 tacu apabua, 156 Tacu opc-TokMKuUa y3nammanapra TypKuUd
BOCUTaNap KYLIUII OPKaJIU XOCUJI KUJIMHIaH.

Ty6 mypkuti cyznap. Typkudl CY3JIapHMHT KaauMJIaH Mauao OVyiraHw,
yJIapHUHT OOl acocu, SIbHU TEeHETUK MaHOAJTapuHUHT KYXHAJTUTH OuWiiaH
XapakTepiiaHaau. Y MyMTYPKHM JIGKCUKA TeHETHK XKUXaTJaH Oapya TypKUd THILIap
yUyH TaaJUTyKJu Oyica-na, yiap Herusuaa Xxap Oup TypKui THIIIa KeWHHYaIIUK
SHIU CY371ap XOCHII Oy MyMKMH'S, Dm cy31 KaxuMru TypKui TWiga “rymr”

11 Typcynos V., Myxtopos XK., Paxmarysaes 1. Xo3upru ¥36ex anabuii i, — ToIKeHT: V36ekncron, 1992, —
b. 173.

12 3ramosa I11. Anmvmep HaBowii acapnapy TUIMIATH KaMMTU TYPKHii JIEKCHKA TaAKUKA. OUIIoN. (aH. HOMS. ...
mucc. — Tomkent, 2007. — B. 24,

13 Paxmatynnaes 1. V36ek Tviu nekcukonorusicu. — Tomkent: ®an, 1981, — B. 57.
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MabHOCHUHHM aHTyarrad. /lactnab dm / 5m tap3uaa tanaddys kumnrad (II111,366;
JUIT,L,70) yma naBpnapaa€k ¢ /3 yanucu 9 yunucura anmairat (JTC,186): dm /
5m > om (YTDJILL,470). Dcku y36ex Twmmna xam om (HAJL710) Kaiix sTHIraH
cemana udonamanrad. Kogupwii acapunia 3T “rymt’ Ba “MHCOH TepucH, OamaHu”
cemaniapuna kentupwiran: Coaux MaxoyMHUHE HCYMAapOuu KYnuHda uueupma
natica amoan Hapuea owmac (MY,8); Kuzrapoan mypmmacu Hozuxnu mavxub
amounap 6a wiapm-ulypm Oup-OupuHuHe SIAHE0Y IMu2d Ypuwiub Uapmax
onuwounap (MY,197).

Acap Triinia aiipuM TypKUN cy3map X03Upru Y30eKk ajgaduil Tuiaura HucoaTaH
CEMaHTHUK Yy3rapuilra ydparaH. XycycaH, OyryHTM KyHAa “Oup >KoWjgaH OoIlKa
)oira oaud OGopunaaurad py3rop Oyromiapu” Ma3MyHHHH HGOAATOBUH Ky CY3H
acapaa “paduka, XOTUH cemacuja KelraH: Tanucarapuneus Kepax, ypeyiau, MeH
mup3zo Cynmonanunune Kyuiapu oyraman (MY,310).

PoMan nexcukacMHUHT OyryHru y30ek IieBajdapura MyHocabaTtu Oyiinua
o0 OopraH Ky3aTUlIapuMU3 acap TWIM OWJIaH IIeBajiap/a KYJUITaHWITaH cy3iap
VpTracuma SKHHIMK Ba 0ab3u ¢apkiaap OOpIUTHHH KypcaTAu. XYCyCaH, J#CeaK
cy3u Kanmy6buii TypKHCTOH Kapiaykiapu meBacuaa “aynrax” (YXIIII,102)
MabHOCHIA WIUIATWITAH, acapja 3ca XOTHH-KU3JIAPHUHT OYWHWTa TaKuIaguraH
3uifHaT OYIOMH Ma3MyHHJA Kenran: Menum yyyn 6up 3upak, Pavrhobonyza scesakx,
deca ouum He Kepak, omma manap, maxcupum (MY,37).

Typxuii cysnapoan sicanean nexkcemanap. Acap nexkcemanapu addukcarus,
KOMITO3UIIMS YCYJIapy €pJlaMuia By Ky/Ira KejraH.

a) adukcarys ycysu:

-yu apdukcu KacO-XyHap, MabllyM OMp MAIIFYJOT OWJaH HIyFyJUIaHYyBYU
IaXCHU U(DOATOBYUM OT SICAlIN: OVEKYU, AMOKYU, MeMUPUU, KeHeAWYU, KyMAKYU;

-1u/-mux apdUKCH Y3aKaaH aHTJANIMITaH Hapcara 3TaluKHU OWjiaupaju:
KYHSULIU, OYIYMAUK, €MUK, KYDKUHYIU, CYPMATUK |

-1a aduKcu maxc Ba Hapca acoCHAaH aHMJIAIIMWITAH X0JIaTHU udoaanaiau:
ouenamox, 6y2u3namox, 0amMiamMox, KyYHUULAMOK, O0&IAMOK, OYU3NIAMOK, U3NAMOK,
UMILAMOK, UULTAMOK, KOPALAMOK, KYUIAMOK,

0) KOMIO3ULIMS YCYJIH: OT: OT+OT: Oenboe, COHTOT: Kupxkuz, cudar+ort:
kanmakecax, cudart: oT+oT: moeiopak, oT+cudar: dowsrane, oT+Peni: aaxesap;
dewn: ot, cudar, con, paBunl, TaKMa+deba (KMIMOK, OYJIMOK, 3TMOK): épdam
KUIMOK, NUWUK OYIMOK, Oup 0YIMOK, Jicum OVIMOK, 2utik dmmok,; (Gpebiat+den:
0N1UO KeNMOK, 01ub Kaummoxk, 60pubd Kupmox, comud oMok,

Vanawmanapoan mypkuii Kpuumua opkanu xocun 6ynean acama cyziap. Acap
matHuga 540 Ta apabua, 156 Tacu Qopc-TokHMKYa V3mammanapra TYpKUl
BOCUTAaJap KyWIMII OpKaJIM XOCWJI KWIMHTaH sicama cysnap yupauau. LlyHu
TabKUJJIANT JIO3UMKH, Y4 THJI YHCYPHJIaH MIAKJUJIAHTaH sicaMa Ccy3Jiap XaM MaBxXy/I:
dopc-Tokuk4ya+apabua+Typkuiiua  KoJMmaa — Ty3wiaral cy3map 3 Ta:
be+tmavHu+taux, Ho+posutiuk, Oetmazatiaux; apabua+dopc-Toxxkukya+
TypKUiYa yHCypiapAaH TallKWi Tomran cys3map 9 Ta: eago+oop+iuk,
Kanamtxkawi+aux Ba X.K.

AWTHIII MyMKUHKH, POMaHa KOMIIO3UIIMS YCYJIM OpKaiu apadua y3iaiimaiu
scama cyznap coHu 232, opc-Toxukya y3nammMalid scama cys3jaap coHu dca 27
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TaHU TAlIKWI KWiaad. Yoy OupiukiaapHuHr 98 dousu ¢geba cy3 TypKyMUHU
MIAKJUTAHTHPUIITA XU3MAT KUJITaH.

Acapna apabua Ba (popc-ToKMKUa y3mammanapra sicajirat cysiap TajairuHa:

1) abdukcanus ycymnu:

-1uk/-nuk/-mue  adpPuKCcH Y3u KYIMIWIATaH acoclaH aHTJIAWITaH Hapcara
STAIMKHU M(OTATIOBYM MaBXyM Xamjaa (GaoausaT-KapaCHHU OWITUPYBUU OTIAPHU
XOCHJI KHJITaH:

a) apabya V3mamMaliap OpKaJIM scalilfaH cy3jiap: abaciux, aoOiaxiux,
MAUMYHIIUK, ME30HAUK, MUP30IUK, PaKupiux, ¢ap3nue, Xy@uanuk, AmumiuK;

0) dopc-Toxkukya V3mammanap €EpaMuaa  XOCHJI OyiaraH Jekcemasap:
AUOUWANUK, OAPXOHIUK, OOMOONUK, OVUIMAHAUK, JICOHOO3NUK, KAXPAMOHIIUK,
HOOOHIUK,.

-cu3 apduUKCH acocAaH aHTJAIIMITaH Hapcara 3ra SMaciWKHU aHTJIaTHoO,
Oenru-xycycusiTHa udoaanoBuu cudatiapHu sSCaiiu:

a) apabua Yy3namManap OpKajdu scajiraH cys3iap: aodaocus, axamusmcus,
sazughacusz, 0asocus, 0apaKcus, 3apapcus, U33amcu3s, UIMCU3, XUCCU3 Ba X.K.;

0) dopc-Toxkmkua Yy3nammManap OpKaJd IIAKJJIAHTaH CY3Jap: aHouuacus,
baxmcus, 2yHOXCU3, 2YUWMCU3, 030PCU3, PAH2CU3, YMUOCU3, XYUICU3 BA X.K.

-nan apuUKCU acocaH aHTJAIIWITaH WII, Hapca, XO0JIaTHU Oa)kapull, ro3ara
YUKAPUIIT MAbHOCUHU OWJITAPAIN:

a) apabua y3jammanap OpKajdud XOCWI OyiraH cy3nap: adabiaHMOK,
3A6KIAHMOK, KUDOSTIAHMOK, POXAMAAHMOK, MAANHCHCYOIAHMOK, Ba X.K.;

0) ¢opc-TokMKUYa Y3mamManap OpKalId sCalraH Cy3jiap: HCOHAAHMOK,
30PAAHMOK, CYCMAAHMOK, YMUOTAHMOK, Xe3MAHMOK, WOOIAHMOK Ba X.K.

2) KOMIO3UIUS yCYJIIH:

a) apabua y3mammManap OpKaiH sicajraH cy3jiap: agcam KuimMox, a00 KUJIMOK,
asin KUIMOK, aghy smmox, amp KUiIMOK, yX0a KUIMOK Ba X.K;

0) dbopc-ToxkKKYa Y3anmanap opKaiau XoCui1 OViaran cy3nap: agcyc Kuimoxk,
oasapa KUiMoK, 0apomam KUIMOK, Macm OVIMOK Ba X.K.

Apabua yz3nawmanap. Tankukor manOacuaa Takpopiapcus 1355 ta apabua
JeKCeMa MaBXyJ XamJia ymiOy OUpJUKIAp WXKTUMOMN-CUECUM, TUHUN, TabJINM,
agabuérra IOMp MCTWIOXJIApHM Kampad omagu. Acap TapkuOujgaru apadua
Vy3mammManapHd — CTPYKTyp-TpaMMaTHK — KUXATHaH KyWujarmda TacHHJIAlI
MYMKHH:

a) co apabua nekcemanap: ascam — “ypra, ypraua”’, aono —‘Tyban, Kymn”,
aszm — “Kaci, KHpUIIUI, aghmooaxon — “TYIIKUHIUK, saxcx — “‘cabab, acoc”;

0) KopuIWK, SbHH apabua+@opc-TOKMKYA YHCypJapAaH IIaKJUIaHTaH
CY37apHUHT COHU 64 Ta: aub+oua, xapom+300a, makmab+oop. @opc-TOKUKIA Ba
apa0ua mrakiaary cysnap conu 28 ta: Ho+maepyo, be+casob, cep+maranny.

“Mexpobnan ya€n” acapugaru Oab3u apalua y3nammanap Xo3upru y30ex
agabuii TWIMIAa CEMaHTHK y3rapunuiapra yudparad. MacanaH, poMaHja
KeJITUPUIITAaH Mavpaxka cy3u apadua mawvrakat(un) maknura sra, mavrakat ->
mavpaka, varaka dbebauHUHT “Kypamaun’ mabHOcH acocuaa (APC,511) sicanran
mavrak(un) ypuH oTHHUHT -at(uUn) KYIIMMYacHHH OJITaH IMaKid OYiuO, apad
THIMAA “Kypamr’, “xkaHr” masmynmra sra (YTDJLIL255). Dcku y36ex THimuaa
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“kaHr MaumoHuw”, ‘“‘huruH’, ‘“‘myxopada”, “mapocum” (AHATWNJLIL273)
ceManapuHu  Ownympand. “V36eKk TWIMHHMHT M30XJIM JyFatm’na  ymoy
JIEKCEeMaHUHT KyWHJaru MabHOJIApH Ky3aTwiaau: 1) MoTaM MapOCHMIIApUHUHT
HuruHANCH; 2) TYH, TOMOoIa MyHocabaTtu OuiaH OyiIaauraH WAFWH, MapoCHuM; 3)
KAHT MaWJOHM; KaHT; 4) kyuma. Cu€cuil €ku XYyKaJIMK axaMusThra 3ra Oyirax
6MpOp MITHU aMalra OIMPHUII Y9yH YTKA3WIaauras sammu xapakat (Y THILILL566).
Yy nexcema acap TUIUAa ‘“KaHT MalJoHM , ‘““KaHT’ CEMAacu KEJITHPWUJITaH:
Tyxmam 6a 6yxmon xasguoa Mavpakaoau 103 yeypuul uueumiapHure uuiu 0yimac
(MY,61). Xo3upru ¥30ek agadbuil Triinaa “mMoTaM MapocuMiiapu’ HU U(OIaIOBUN
cemeMacu (pao UIIaTUIAIu.

Acap nekcukacujua aWpuM apaOua cy3iap CEMaHTUK Y3rapuuuiap OuliaH
oepwirad. Cygu nexcemacu apabua Vy3mamma OYauO, aciu ““KyHJaH KHHUM
Kkuiiran omam”*, “raksomop”, “racaBBy() TapuKaTMra Kupraw’; “rojmgysnap’
(AHATWILIIL142) wmabHONapuHu Ounaupca, acapjaa “‘a30H  alTyBuYd
“KMILIMJIApHA HaMoO3ra YakKupyBuM~  Ma3sMyHMHHM udopanaiinu: Yiap uuxubd
KemKaHOaH CyHe cyu wamvHu yuupou, O0WKANAp MACHCUOOAH MAPKAOULAD
(MY,256).

dopc-moocukua  Vanawmanap.  YpraHwiaétraH — MaHGama  (opcwuit
y3nammanap coHu 834 TaHu TamKui 3THO, yilap WKTUMOMN-CUECHH, KypHJIWLI,
MauIIui JIEKCUKaJTapHU HQoaananmaa (aona HIITUPOK 3TraH. Pomanpa aiipum
dopc-Toxkukya y3nammanap OyryHIM KyHJla CEMaHTHK y3rapuiljiapra yuyparanura
ryBox Oynauk. XycycaH, popc-TOKUKYA oxop y3iammacH “kpaxman’, ‘“raziamara
napno3 Oepuir’ (YTDJLIIL179) MmabHONApuHM OWIIMPUO, WI, rasiama GKH
KUMKMMTa mapjo3 Oepuill, KOTUPUII YUyH HIUIATUIAAUTaH MOJIa (SI’TI/IH,IH,l%)
caHanaau. Acapaa OY3uMiIMKKa O]l “KpaxMmana’ Ma3MyHUHHU U(OJATOBUYM TEPMHUH
cuaruna kenrupunanan: Cagap 6y3uunune oup Keuiuxk umiuea oup oxXop Myaxica
0y1ub, Kopa uapoeHume mouu xam coam easugpacunu ymap 30u (MY,259).
XO03Upru KyHJla oOXop CY3UHUHI CEMaHTHUKacu Yy3rapran Oymu0, ‘“‘daHru”,
“umatTuiamaral’” Kabu MabHOJIADHM aHIIaTaAu. XyCyCaH, oxopu MmYKUIMA2aH
nbopacu aliHu 11y cemaHu Oepaju.

Acap tunuaa 60ab3u Qopcuil Y3namMalapHUHT acll CeMacHu y3rapraH Iiakiija
Kysmnanrad. Cunopuw cy3u ¢opcua “rommmpuk’, “Bazuda”, “xadomar”, “yrut”’
kabu mabHOMapHu Ounaupu6, XIV-XV acpnapaa “xon-axson cypamr”, “xypmar”,
“mexpudommmk  KuiMok® (AHATUILIIL86) xabu cememanapHu aHrjaTras.
Konupwuit acapuna ymly CY3HUHT CEMaHTHK Japa)kacu y3rapraH: Maxoym yramo
amanoop 6a 2aUpuIapOal WyHUHe Kabu CUROPUMLIApHU Mmypm-oew coamoan bepu
Kabyn Kuna-guia sxcyoa musacu cyroazan 30u (MY,131). Kypunanuku, y3mamma
pOMaH MaTHHUJA IOKOpHAA KEITHPWITaH ceMallapHu wudogaramMainam, Oanku
“UnTUMOC” MabHOCH/IA KYJJTAHMOK/A.

bowxa munnapoan y3nawean nexcemanap. ‘“MexpoOnaH yaéH”’ poMaHHUaA
apabua Ba ¢opc-TOKMKYA Y3nammanapjaH Tamkapu 4 Ta Myfyiq4a, 3 Ta
¢paniry3ya, 3 Ta JOTMHYA, 2 Ta XWUTOW4YA, 2 Ta XWHIYA, 2 Ta IOHOHYA CYy3Jap
Ky3aTuiaau. MabliyMKHu, TYpKUM OujlaH MYFYJ XaJKJIApUHUHT ajloKajlapu Y30K
JNaBpHU y3 nunra osnaau. LIyHuHr yuyH XxaM poMaH MaTHHUAA MXKTUMOUN-CUECUIN

14 paxmarymnaes I11. V36ek Tunu nexcukonorusicu. — Tomkent: ®an, 1981. — B. 122.
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Jekcuka OuniaH OOFJIMK MYFyJl TWIMJAH Y3/IallraH cy3jiap Ky3ra TalulaHaau.
UyHOHYH, wu08y1/uiagosyn — Myrymnda Sigaul CYy3WHUHT Y3NAIITUPUITAH HIAKINA
6ym6'°, Byxopo Ba XuBa XOHIMKIApHIa STYMIAPHU KyTUO OJUII, yJapHU XOH
Xy3ypHra o0 KHpHII, capoiari Kadys MapoCUMIIapyUHU OOIIKApHUII Ba HA30paT
KVJIMII OHIaH ITyFyiuiaHran Manca6nop maxc (YTHILIV,586). JlnaxpoH HyKTau
HazapJaH 3Cku y30ek Twimma -6yn (-6+yn) adbdukcn mmTupokuaa Oup KaHdUa
aekceMmanap sicanrad. Anumep HaBomit ykrupummua, -¢yn adpduxcu xapOuii Ba
capoil XM3MaT4yWIapu JIaBO3UMHUTAa Jra OynraH maxciapHu udoaanoBUH
JIeKCeMallapHu XOCWJT KWaau: ... CanomunHune xox pam acooou yuyH ea xox 6asm
ocuxamu  YuyH myvmabapoyp, AaHOOKKU, ... 64 KOpPOGYL, CY308Yl, HNaAMmMOo8)I,
KUMHOBYTI, ACO8YI, 6aK08YIl, WU208YN, 0aKABYIKUM, aiap MYHOUH yaeutioypaap*®.
X.[JanaboeBHUHT (Qukpuya, -(8)ya TYypKUW Ba MYFyJd TWUIApH YUYyH YMYMHH
adukc xaMmaa KaAUMIU Ba 3CKU TYPKUN TUIJA yupaMaiin, Ma3kyp adppukc scku
y30eK Tunauaa, acocaH, XapOWil TEepMUHJIAPHM MAKIUIAHTHPYBYM KYIIMMYa
cudatuna kentupaau'’. KYKoH XOHIMIuaa Saumiap Ba 40oNapiIapHU XOH Xy3ypura
Oomuiad KUpyBYM MaHcal sracura HucOaTaH ymOy MCTUIIOX MIUIaTWIraH. Acapja
y3mamMaHuHT  (POHETUK Y3rapuilra ydparaH wogo0yi/uio208yn  IaKuiapH
yupaitnu: Jomna Bypxon maxoymuune 0yaca, wio200yan oomna Ouian opanapu
0Y3VK, azap XOH EépaueHU YHUHE ucmuea 6yrpeanoa Xam wocosyi 00Miad é3mac 20u
(MY, 143).

Myammud yma naBp ydyH HEOJOTH3M OVITaH owcunremka JeKceMacuaaH
doitnananran. JKunemxa ¢paniy3da cy3 Oynub, “eHrcu3 Kam3yls, HuUM4Ya”
(YTWILI1,86) mabHOocMHM OGummmpnb, acapia owceramka Tap3uia KeJraH:
Vaapnune sicanuza keneanoa, 10Kopuoagu Kanuziapoa KypuieaHoex — KU3uil uoJl
KVULAK, capue 2YLIUK KU3UL Wol PYUMOJL, UY8amMamoc éKu aopac Hceaamka 30u
(MY,189). Xosupru ¥30ex amabuit Tamama uumua (YTHAILIIL42), Byxopo
mreBacuna kaamaua (YXIJI,137) maknuaa Ky uiaHAIam.

JluccepTallUsIHUHT ~ UKKMUHYM ~ 000u  “MexpoOgan  4aén”  acapu
JIEKCUKACUHUHT  (QYHKIMOHAJI-CEMAHTHK  Taxjawiau”  1e0  HOMIIaHATH.
QOYyHKIMOHAI-CEMAaHTUK MAaWJIOH TEPMHUHH MAaWJIOH TYUIYHYaCHHUHI JIMCOHUU
XOJIMCa AKAHJIUTHUTA WIOpa KWJIWII OWJIaH OMpra, YHHHT MOXHSATHHU XaM y3H1a
HuCOaTaH TYIUKPOK aKC STTHpaau . Banuuii acap IeKCHKacH KyIaMH, KYIUIaHTaH
JIEKCUK OWPIWKIAPHUHT KaMpPOBM HYKTaW Ha3apJaH KyWHaard CEeMaHTHK
TYPYXJapHH 3 UUUTa OJa/IH:

1) antponionumiap: Aueap, Pavno, Kambap, Ounucoxon, Tyxmabubu,

2) Tononumnap: Xyxauo (Kykarno), baxmanbog, Onmuapux, Fuwmxynpux;

3) STHOHUMIIAD: V30eK, mypKull, YUeyp, Kauaap, KUN4oK, Xaoau, Kupaus;

4) hbutoHuMIAp: bunaguia, 3apua, 1014, pauxoH, pavHo, mepax, Yeuax,

5) 3ooHUMIAp: apcion, b6yoana, batiman, 6y30K, UIOH, UM, Om, XyKy3, YaéH,

15 JTama6oeB X. Jckn ¥36ek THIM oOMaanapua MyryTaa cysmap /| Y36ek Timm Ba agabuérn. — Ne 6. — TomkeHT,
1986. - b. 34.

16 MymunoBa O. Y36ek THiua MaHca® Ba YHBOH HOMJIADMHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK TapkuOu. — TormkeHT: Aokaun,
2009. - 5. 87.

17 JlanaGaes X. BoeHHas JieKcHKa B CTapoy30eKCKOM si3bIKe // [IpOGIEMBI JIEKCHKHM CTapoy30€KCKOTO S3bIKA. —
Tamkent, 1990. — C. 75.

18 Jnmypanosa JI. V3bex Tuamma gapaxa (yHKIHOHAI-CEMAHTHK Maiifonu (Gelr Japakacd MHKpPOMAIOHH).
®wunon. ¢aH. HOM3. ... aucc. — TomkenT, 2011. — B. 26.
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6) ruIpOHUMIIAD: apuk, y3aueu, Ky, 0apé;

7) TCOHUMIIAP: UI0X, UOOOAM, KAIUMA, HAMO3, 3aKOm, ¢hap3, osim, Xaouc,

8) acTpoHuMIIap: KYK, Kyéut, o, 1010y3;

9) MabaH HOMIIAPU: EKYM, HCABOXUD, 3yMYPAOD, KVMYUL, CUMOO, meMup;

10) mKTUMOHIA-CUECUIT TEPMUHIIAP: XOH, XYKMOOp, 8anuaxo, capou, ypoa,

11) xapOuii TepMUHIAp: MyXou3s, caprkapoa, Mavpaxa, ypyul, KUiud, mue;

12) KaBM-KapHHIOILIUK TEPMUHJIAPU: OMa, OHA, AKa, 0&a, YKd, ONnd, Kyée,

13) MHCOH TaHa ab30JIAPH HOMIIAPH: OAPMOK, bel, bout, OVeu3, uiuK, Upum,

14) mauiuii TeKCHuKa: Oewuk, byexcama, OyIoKuU, V40K, KO30H, KAUKYIL,

15) KypuIIHIIl JIEKCHKACH: Oy caza, €204, MupKuid, myuHyK, mycum,

16) MOJIHSI-COJIMK TEPMUHIIAPH: KEIUM, YUKUM, MAHOO, MAOUL, CAPMOSL,

17) mato HOMJApH: adpac, 63, banopac, bekacam, xonamiac, 6axmai,

18) TabauM-TapOus OMiIaH OOFIIMK MCTUIIOXJIAP: €38, XUCOD, XYCHUXAM,

19) anabuér OmitaH OOFJIMK MUCTUIIOXJIAP: Oatim, Mucpa, Hasm, pybouém,

20) 03WK-OBKAT HOMIJIAPH: amana, Oyeupcox, xcas, Kauaa, Kyeypma, yopa;

21) MUMMIIMK Ba MYKHIIMK HOMIJIAPH: CV8, CYM, YOU, MAll,

22) BaKT TyIIyHYaCHHH H(DOTATIOBYH CY3Jap: 0a6p, 3aMOH, UU, KYKIAM,

23) TabuaT XoaucajJapuHu OWIIAMPYBYH CY3JIap: e, EMeyp, UsUpuk, Kop;

24) paHT-TyC OWIIUPYBYM CY3JIap: eyHeypm, 3aHeop, 3aghap, Kopa, Maula;

25) xuco0 cy3mapu: 6ommon, Kaook, naiica, 2az, Kaoam, Kapuy, Kyiou;

26) YpuH-x0# HOMIIApU: 602, 6030p, 20p, OUép, KHeap, Kyua, Kup, Maxaud,

27) MaBXyM TYIIyHYa OWJIaH OOFJIMK CY3MIap: KYPKVHY, CYUUHY, CAPOCUMA;

28) xapakar-xoJaTHH U(OAATIOBYH JICKCUKATIAP: OYKMOK, HOPMOK, HCYHAMOK,
Ke3UHMOK, KAUUPMOK, KOKMOK, KOUMOK, K)32AAMOK, UHSUUMOK,.

bo6aa ymOy ceMaHTUK TYpyXJapHHUHT acapja KyJUIaHUII Japaxacura xapab
VOKTUMOUN-CUECHM,  MAaWIIWM, MOJIMSA-COJIMK  TU3UMHMIa  JIOUp  JICKCHKA,
AQHTPOITIOHUM, TOIMOHHUM, STHOHHUM, KaBM-KapWHIOIUINK TEPMUHJIAPH, TabJINM-
TapOusira OuJ MCTUIIOXJIap Kabu (aciapra axpaTuind, Ma3Kyp JIEKCUK KaTjiamra
JIOUp Cy3/1ap AWAXPOH aCHEKTAa TaxJIWJ KWIMHIA. XYyCyCaH, WXXTUMOUN-CUECHI
TEPMUHJIap JOUpacujia TaxJ I KWIMHTaH 005 (hopc-Toxkukya y3nammacu HaBowii
acapnapuaa “snara” (AHATWJLI,507) mabHOCHMHU Oungupca, Koaupuii acapunaa
MKKM XWJI ceMeMaja Ky3ra TauulaHaav: 1) TYAFokmard aémiapHu TYFIUPYBUU
XOTHH, JHara, akymepka: Ownacu y3 éuuca 008 yakupub maxaiiypraumaou,
myneyy  xusu Hooupanwumne kymaeuoa myz0u (MY,66); 2) rynakiapHu
TapOUsIIOBYH, capoil xu3matuaaru aén: by xaeiuoa XOHHUHE CYIOKIU XOMUHIAPU
Vanapuea xoc 00, yesap, KaHuzuap 8éa Kyiiapu ounan mypap 0unap (MY,182).
Xozupru y30ek agabuii Tuiauaa sca 0y jJexkcema HogaoJialrad, CEeMaHTUK MabHO
TOpPAWHUILINTa yUYparaH.

Maummmii  1eKcuKa JoWpacura KUPYBUM pymosn  (Popc-TOKMKYama “ro3”
MabHOCHHM aHrjaragurad py otu Ownan (TxPC,331) “Oucormaru Hapcanap”
MabHOCHUHM OWupyBun apadua mon otunan (APC,774) cy3napuaaH makulaHTaH
O0ynmub, aén-kuznap Oommra Vpalauran MarojaH TapkuO Tomran OyroMm
xucobnanamy (YTDJILIL203). Dcku Typkuii Ba 5CKH ¥30eK THINAA Kaiih STHIraH
MabHOHU OVYpyHuyK, capaeyy (IJIT,1,467,449), 6ypynuax/bypanuak, é2nuk
(HAJI,137,213) xabu nekcemanap udoaaiarad. Acap TUIUAA PYMOJ CY3WHUHT
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UKKH XWI CEMEMAaCHHU YYpaTUIIMMU3 MYyMKUH: 1) Oomra ypanaguran Oyrowm:
Pavno Aneapnume xapwiucuea yimypou, yimypuwiu OUlaH Ky4iux wamon opuo,
oowmoazu pyiumoaunu yyypou (MY,156); 2) 103-ky3HH, OYpyHHHU apTUII YUIyH
MYyIDKamaHran Oyiom, pactpymomua: Camracunu uuxapub EécmukHume ycmuea
mawiiaou 8a pyumonu OuiaH Mauenauudagu mepiapuHu apmub, V3uHu eanuou
(MY,52). lllynunraex, pymon cy3um OwiiaH Oupra amiaac napuacu OUPUKMACH
SKBUBAJICHT cu]aTtuja HIUIATUITAH: Xap 3amMon mumpad, yuub Kemuuika X03up
mypean oowuoagu capue amaac napyacuHu (Pyumoaxu) oup kyau ounarn 6ocud
ywnaean 30u (MY,92).

Acapjia XOHJIMK WKTUMOMM-cHEécU XaéThaa MabiyM OWp amaijopiapra
COJIMKJIApAaH 0301 JTUII YYyH OapXoHIuK Ko2o3u Oepuirad: Moxonadan
mawKapu ConukIapoan xam OapxXoHauK Kozozu oaou. Conuxnapoan O0apXoHIuk
Maxoymonume pyzeopuea kamma eneunniux 30u (MY,83). Myrymua Yy3mamMa
oapxow Cy3u ‘“‘TeMupuu’, “030/ KUK~ MabHOJAPHU OUIIUPHUO, COMUKAAH Ba Xap
KaHgal MaxOypusTiapAaH 030]] KWJIWHTaH; UMTHUE3HU, TaxJICU3 (S"TI/IJ'[,I,569)
MabHOJAPHU aHriarrad. JlapXOHJMK KOFO3M KalOuia, ypyF €ku MaHcabmop
MaxXCIApHUHT XOHJIMKIIAp AaBPHUAArd COJMKJIApAaH 0301 KA UMTHE3 KOFO3U
>au’®. Pomanga sca Conux MaxgyMm OMJIACUTA JapPXOHIMK KOFO3MHUHI O€pHUIMII
cababu MUP30 AHBAPHUHT OOII MyHITUMIIUK JIABO3UMHU OUJIaH OOFJIUKIUD.

“MexpoOaan 4aéH” acapd JIEKCMKACHHUHI CEeMAHTHK-CTHJIMCTUK
XycycusiTJIapu”  OaruIUiaHTaH y4YMHYA OOOHWUHT  OupuHUM  maparpadu
“lonucemusinune ugooaranuwu”™ ned6 HOMIAHMO, YHIA KYN MabHOJUIIUK,
CY3HUHT MabHO KEHTaluUII XaMJla MabHO TOPANUHUII KapaCHJIapu TaX, I KUJIUHTaH.
KymnanaH, kopa CY3UHUHT “TYK paHT” MabHOCHU KaJAUMIU TYPKUM THJI, XO3UPIU
y30ek amabuii THII, TAAKUKOT OOBEKTHIA XaM JOMHHAHT ceMeMa XHCOOJaHaJIu:
Maxoymea xymyamaean pasuuioa mexpubon mMyomana Kuieydu 0y ypoamux Kupx
éwinap, damacuoa, Y3yH OVUIUK, KOpa Y3YH COKOJIUK, CUMOOU CANIACUHUHZ
newury mywupean Kopawa myciux oup uueum 20u (MY,39). bynnan Ttamkapu
Kopa CY3WHUHT acap/ia MOJMCEMaHTHK MabHOJIAPU XaM YUpalIu:

1) BakTra HucOaTaH KUWUH AaBp Ma3MyHuja kenraH: Canmanamu XOHAUK
ucmubO0OUHUHE auque 3YIM 6d MAabaAdOULAPUHUHS HCOHCY3 Kopa caxughaniapunu
mawkun smaoup (MY,162);

2) Kyw1id, KypyK COBYK ceMeMacuHu uponanainu: KuwHune oxupeu KyHiapu
Kyuaoa Kopa cogyk ounan uzupux opap 20u (M4,319);

3) mapna, anaMm MabHOCUA KyJutanran: Kaoicpagpmop ganax ynu xam 6azpuoa
Kopa 0ozu bunan ypoa momonaa Kapab cyopap 20u (M4,320);

4) éMOH, 3yJIMKOP ceMeMallapuHu Ouupanu: Maskyp Kopa Kyuiapea Kapuiu
myban cung Kambaganiiap, YIApHUHZ XOHIUK MY3Uluwuea Kopa Kyd Yiamo
anauxuea YuKUwU, MeXHAmKauw KamOa2aulapHuHe axlioKU, CAaMCUACU, OULACU
mypmuwiu 8a oup-oupuea anroxacu (MY,5).

Cy3 MabHOJNIAPUHUHT y3rapuilld XWJIMa-XWwi Ba Mypakkald xkapaéH
xucobaHaau. JlekceMa MAbHOCHHHMHT TOPAWMINN, KEHTAHHUIIIK Ba SIHTH ceMa KacO
S>THMIIK y30K AaBp Maxcyauaup?. Xycycan, xom- (¢ewnmu Kowrrapuii ayratuaa

19 https://shosh.uz/qogon-honligi-katta-magola/
2 AGmymykypos B. “Kucacu Pabrysuit” nekcukacu. ®usoin. Gpas. JOKT. ... gucc. — Tomkent, 2017. — B. 166.
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kaminol — xyunu Oynmau; apanamgau  (JJIT,I1,180), Hapowuit acapmapuna
“mysnamok’”’, “apanammox’ (AHATWJILIV,68) cemanapuna xenran. Maskyp cy3
acap twiu 14 ypunaa 9 MabHOA KYJIJIAHTaH:

1) xaTtTuK OYIMOK. PavHo onacunumne cysu Ounan Kymuoaun b6ew-oimu OOHa
HOH 0aub, oaoacuHuHe Kyauea Oepou. Jlapxaxuxam, oOup-oupuea yXuiamazaw
HOHJap mapauiaoex Komuo Koaean 30unap (MY,129);

2) KuMHUpJall, XapakaTaHWIl XYCYCUSITUHU HYKOTMOK: Xy0oép Xxy3ypuea
KUpAou2an 3WUKHUHe UKKU éHUda oubonma Kymapean UKKU Hcaiioo cypam xaou
xkomkanaap (MY,119);

3) KYpKkyB, xaipar Ba Oomika cab0ab OWIaH XapakaTHHU TYXTaTHO, KUMHP
dTMaraH xoijua OVIMOK: Aneap sua ywia cy3uHu maxpopiaaou, Koounboi suHou
Oupo3 opkacuza Kouub Ky3uHmu Kamma ouou 6a Oup Heua 6axkm KOmuod mypou
(MY,373);

4) xapakarcu3, PHUBOXIAHMIICU3 Xoiga OViIMOK: Mupzo Aneapea owiux
oynzan sxancan, Hozuk. Hozux xamon komuo mypap 30u (M4,203);

5) KaTTUK COBKOTMOK, TYHIMOK, My3JaMoK: CoO8YKKa KOMKAH KypUHACU3,
makcup... I yixanumus 6op (MY,243);

6) TYXTOBCHU3, KAaTTUK KYJIMOK: YP1oK Kyw Kykoa yuyub uapiacaHoaH KeuuH
oapaxmea KyHOIMAuou, ammo epea myuica, Myuwyk ebo kyaou, — oeou Pawvno ea
Kynu6 komuo Konou (MY,278);

7) KaTTUK yiKyra KeTMOK: Kyu uowkoxoan owub, Yopcyoa xanx 2ona-eosupu
bowinanca xam, wiyHoazu Oy OyKOHIapHUHe oupuda yu Hagap tiueum xXamy3 00H2
Komué yxaap s0ou (MY,356);

8) aiitMOK: Angap Hueopotiumza paxmam aiumub, myu2anunu cy31aou 6a Ky
apmap 3xkan 4akaioxka ean komou (MY,219);

9) ‘“apamammox’: Illy woxkaua onos xaenao, scum yrmypear Touup axa
cyzea Komuwimu (MY,250).

“Kyuum e6a ynumne mypaapu’” ne0® HOMJIAHTAH MKKUHYM Taparpadaa acap
MaTHHJAru Metadopa, MCTOHUMHS, CHHEKI0Xa, HPOHUS, OKCIOMOPOH XOucaiapu
Tax;mn Kuauaan. H.MaxmynoB metadopanu TyHEHH OWIUITHUHT SHT KyJIpaTiid
Kypoiapuaan Oupu ne6 Tabkumiaian’l. Acapparm meradopanap Kaiicu cema
acocHIa KYYUMHH XOCWJI KWJITAHJIUTUHA KOMITOHGHT TaxJIFJI METOAU BOCHUTACHA
TaaKUK KwinHrad. UyHonuu, [llybxa uuuoa xuzapean myxaooam (MY,146). by
xKymiana wetagopuk udboda Kuzapean CY3M OpKaIM  IIAK/UIAHTUPUIITAH.
Meradopananaérran cy3 — myxaboam. by xyunm xonuca (Myxa0b6at) HUHT Oenru
(ku3apraH) cuHU HQojasaraHu y4yH OeNru BOCHUTacHUIaru MeTaopuK Kydum
canananu. Kuszapean CY3WHUHT KalicM ceMacH Ky4uMIa acoc OynraHuHu
Ky3aTaMu3:

1) Ku3WIi, aJIBOH paHT;

2) ySIUIIL, HAMaHWII XOJIaTH; KH3apraH

3) EeTUIMOK, MHUIIMOK,.

Kuzapean cy3u QebaHUHT O€Nru-xyCycusiTHU udoaanioBuu cudataonl
MAKIUAAp. MablyMKd, Kuszapmox GEbIMHUHT TUIINIL, MapoMHTa €THO

21 Maxmynos H. Tepmun, o6pasiu cy3, metadopa / Y36ex Tumu Ba agabuétu. — Ne 4, — Tomkenr, 2013. — B. 5.
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MaKJJIaHUIT KaOW cemMajapu MaBxXyJll, MyXaOOaTHUHT Kuzapean cy3u OuliaH
OOFJIMKJINTH allHA OXMPTH CEMa HETH3Ua Mmaiao OyaraH.

Hlynunraex, acapaa metadopux cy3 OuiaH udojanaHraH Kydyumiaap Xam
MaBXKyI: Yiaum capu Kyub Keneyuu 6up apcloHHu V3 mapuxudd Oupumnyu
mapmaoba kypou (MY,375). ApciioH CY3UHUHT “xacyp”’, “KaTbUATIA MabHOJAPU
acap nepcoHaxxu AmHBapra HucOataH KyanMokna. Cusea xapwiu Kammug
KYmypean UKKU UWMUMU3 00p 50U, 5HOU YUYHUUCUHU Y3UHSU3 KeAmupeanea
yxwaticuz (MY,242). Maszkyp ran CyiaToHanu TOMOHWAAH allTwiran Oymu0, um
metadopacu opkanu Illaxomatr mydTu, Kamonmox wmupso, AOmypaxmMoH KaOu
nepcoHakap Hazapja TyTWIMOKAa. Meradopa wum CY3UHUHT ‘“‘OUYKY3IHK
“nacTkanuIuK’ kabu canOuil cemanapu BOCUTacuja Iakutanrad. Myammud 3yam
yuoeu (MY,161) capmaBxacu €paamMua XOHHUHT amajra OIIMPraH UILIapH, 3yJIM
MAaKOHHU DSKaHJWTH, YYOKHUHT “KyWaupunr’, ‘“Ku3FaHak KWIMII ~ CeMaJlapu
Metadopa acocujga xocun Oynaran. Acapaa metapopuk Kydumiiap uOOpanapHu
MAKJJIAHTUPHUIIA XaM KEHr KyJaHraH. Kuna caknaw Oup pyumonnu 10seud
Kypymranya sxam, — 0eou Cagap 6y3uu, — ouznap oOynicax, mypm KyHOaH bepu
waumonnu anuunaé wopyumuz (M4Y,136). Yy napuanaru waiumornHu anuyiab
ropuws OMpUKMacu KeHraran meradopa makiauaa Oyiauo, MAaWTOHHUHT “HUPOK
conumI” ceMacH acoCHaa fo3ara KenraH. Yium semozapu keiub y30u ubopacu
TapKUOMAAru semo CY3U OCKM Y30€K Tuwiuga ‘‘TaIOH-Tapox’, ‘“‘Oy3FyHIUK’
(YTWJLV,131) mabHOocuia Kymmanmirad. Maskyp uGopa Aspomn dapuinrara
uiopa KwiyBun Myammudra xoc dpaszemanup: bup kyn opaodazu oycmauk
puwmacunu yaum azmozapu Keauoé yzou (MU,77). YmlOy ubopa scon bepmok,
oxupau uynrea Ky3ammox, mMYNpOKKA MONWUPMOK, MY3-HAcCUbacu Y3UuiMok,
HCOHUHU dHcabOOp2a MONUWUPMOK, BAKMU-KYHU OumMoK (ppazemaapura ceMaHTHK
KUXAT/IAH Ky/1a SKUH.

MeToHuUMUS yCyiuaa MIAK/UTAHTHPYBYM Ba XOCHJIA MabHO JEHOTATJIapU
YpTracuaaru anokagopiuK YbTHOOPTa OJIMHCA, CHHEKA0Xa/1a acoC Ba XOCHIAa MAbHO
JIEHOTATIAPUHUHT OupH OyTyH, UKKMHYMCU Oyiak OYIMIIM Ha3zapia TyTUIamauZ,
V3 yiiuoa 6up nouxyp opmuwu maxoymea, arbamma, éxmac 30u (M4,73). Yoy
KyMJIaJla HOHXYp CY3W “ogaM’ MAabHOCHMHH Y3WJIa AHTJIATaJd Ba METOHUMUS
KYUUMHWHU aKUaHtuprad. Opmuxua maxanny@uu [laxuobexnune y3u xaoyn
Kuica xam, ymmu Kaoyan kuamac 30u (MY,52). Acapaa ymdy KaxpamMoH CeMU3,
OecyHakail Tap3na TacBUpJaHTaH. [ yuwmu Kabyn Kuimacou OUpuKMacuaaru 2yum
CY3u “WHCOH TaHacW’ Ma3MyHUHU OWIIUpanu, S’bHU KUCM Ba OyTyH MyHOca0aTu
opkaiu udoagaHTaH.

Kunos-uponus (toHoHYa) 3UMIAH KyJHII, KecaTuil 0yiu0, 0aauuil MaTHIATH
WHKOP ITHUI yCyJutapuaaH oupunup. bysaa skuaauid Xoiia ranupuirad cysnap y3
acl MabHOCHTAa Kapama-Kaplii MabHOAA KYJJaHWIaaAu Ba OWUpOp IMaxc, YHUHT
XaTTH-XAPaKaTH €K XOAuca YCTHJaH KecaTHd, MacxapaoMmys KyJIHUHaIu>>.
XycycaH, Yuaoupzan uapoe épkun yuaoup, maxonu kabu TypKucmon xonaapuoa
culipax Kypuiean 0y MAavbMypuamnapeapiuk, ousea Kojica, uly OMULLIApOaH

2 CyBoHoBa P. V36ek Trnuaa Metorumust. Do, (an. HOM3. ... nuce. — Camapkana, 2001. —b. 10.

23 Jlxananosa JI. AGnyna KoaupuitHuer “YTran KyHiap” pOMaHUHHHT JIMHTBUCTUK TaXuan. Duiion. haH. HOM3.
... nucc. — Tomkent, 2009. — b. 99.
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myeunean 6a OyHoa camumuil xeu Hapca uyx 20u. (MY,165). by mukpomartHia
myauad Xyno€pXOHHUHT KypWIWII WIIApUra XaJdKHA KHWHAII Xucoowra
KUPUIITaHu, acauaa 0y ¢Gaoiausar xaak MaH(aaTH YIyH dMac, OOIIKa pyC XajaKura
MabMypHATHApBap XyKMAOp cudaTuaa Y3WHA KypcaTHINra KapaTHIraH
XapaKaTWHU TAHKWMJA KUTamu. Yvaoupean uapoe Epkun juaoup MaKOTH 3ca
O0eBocuta XyOOEPXOHHWHT SIKHH KENaKakaa XyKyMaTJAaH aFdapuIuIInHA
OWJITUPYBYH SIIMPUH KOYMPUMITA UPOHUS, CapKa3M IIAKINIa HAMOEH OYIIMOKIA.

Oxkciomopor — IOHOHYA CYy3 OYauO, Oup-OMpura MocC KeJIMaJauraH HKKH
JEKCUK OUPJIMKHUHT YUFYHJIAITyBUHU aHriatagd. OKCIOMOPOH XOJIMCACHHUHT
OCJTMIAHUIINIA YHUHT  KOMIIOHEHTJIapW  ypTacujard  KapamMa-KapIIuiuk
OupiiaMuM axamusaTra sra 0ynu0, Oy XoJiaT/a yJapHUHT aHTOHUMHK Tajadiapra
#aBoO Oepuii-Oepmaciuru MyxuMm smac. lllyHra kypa TabKuIjam Kepakk,
OKCIOMOPOH aHTOHUMHK 3MacC, aHTUCEMUK OMPIUKIIAP acocuaa XOoCui OYiaauraxn
CTHIMCTHK Gurypamup®. Acap nepconaxu Caman 6YKOKHH Myautdd wiupun cy3
eurtbamuu ned Tavpudnanau: byrapoan Oupurnuu Myxmapam uLy MAacHCUOHUHe el
umom 8a xamudbu A60ypaxmon oomua Hcanobaapu Oyaud, UKKUHYUCU MAXATIAHUHS
wupun cy3 unoamuunapuoan Camao OVKOK, VUYHUUCU MACHCUOHUHE MYA33UHU
Llykyp cygu s0u (MY,97). Yuiby OupvKManga wupun cy3 XyIIMyOMalTaJIuKHH
ndonanad, y3uaa mwKoOUM O0axOoHHW MyKaccaMm 3Taad. fuiibamuu Cy3u 3ca UFBO
TapKaTyBYM Ma3MYHHMHM aHIJIaTHO, yHAA canOuid MyHocabaT MaBxkyd. AWHU Oup
OupuUKMaZa HMKKM KapaMma-Kapiid OWPIMKHUHT Yy4ypalld OKCIOMOPOHHH ro3ara
KEJITUPTaH.

“Jlexcemanapuune  cemammux-napaouemMaoux  myHocabamaapu’ — 1e0
HOMJIAaHYBYM OXMpru maparpadia cy3iap opacujiard OMOHHUMHS, CUHOHHMHUS,
AHTOHMMHS MyHocabarimapu Taxjauil KuiuHrad. “Ku3 uukapyBumra KkyeEB
TOMOHHMAAH Oepunamuran Hapca Ba myn” (YTOWJL178) masmynumaru xanun |
OMoJIeKceMacH “6H KyJIaM{ HOpPMajaH OpTHK, omkaHuur akcu” (YTOWMJL178)
MabHOCHHH aHTJIATYyBYH CY3JIap y3apo OMOHUMIIMKHU fo3ara KenTupraH: Aua oup
MYHUQ QUKPAAHUO YIMYPeaHOaH KeuuH Ky3 YHeuea KaauH YYyH Oepunaoup2an oup
CAHOY OIMUH, 211 KOuUoazu oopy, e oxupoa Xy0oépHure maxm e0pucu OyieaH
xonzooa kenub xkeuounap (MY,290); Xyscpanune mypoacu moxyacuea beut-onmu
O0oHa Kaaun myKoeanux kumooaap mepunean (MY,338).

Keneaw-uupuw-cyxo6am  cy3znapu  “y3apo  ramiamuil’ — MabHOCHAATH
CHHOHMMHUK TMapaJMTMaHi XOCWI KWwiraH. Keweaw cy3u ‘‘maciaxarjamiuir’
ceMacuHu Owiaupca-na, cyx0art, ramn-cy3 MasMyHMHH xaMm udopanaras: [ ynuan
ounan emmu Ku3 owka Yimypouiap, KeHzaui-neHzauwi OVimaou, XxXygpmanoau
KeluHn yinapoasu Kuziap OUpuH-cupuu Kamma manoouliea uvueuna o6ounaouiap
(MY,192).  Yupuw  cy3unmar “Y36ex THIMHHHT H30XJAM  JyFaTi’aa
“MUKpOOpraHU3MIIap TabCUPH HATHXAcUAa OY3WIHIN, aWHWII XOJHCACH,
xapaCHu” xamaa “uil, cyxOaTHU, YTUpHUIIHKM Oy3MOK; OuTran, Oynud TypraH
umHEn YK kuvok”  (YTHILIV,494)  kabu  MabHONApH  KEITHPUITaH.
Vprauunaérran acap THIMIa “cyx6ar’ MabHOCHUHH M(ONATAraH: Y J3uHuHe w1y
MYPUIUBU COACUOA XAMUWA AHOBU MUP3OJAPHUHE uwuea OUioKaco xauaui bepuo,
yupuwnu 6y3y0 mypap, xam uty 8a bowkaua cababaapoarn yiapHuHe aoosamued

24 AGmymnaesa JI. V36ex Tumina antucemus. duion. dan. Homs. ... auce. aBToped. — Tomkent, 2010. — B. 21.
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saxuwueuna xaoag oynzan 20u (MY,90); Dwukoa Ansap kypunuwiu buiran yiapHune
cyxoamu Kecunou 6a xap Kum y3 Kyauoazu uwka kapaou (MY,238).

Tynnax CY3UHUHT JEHOTATUB MAbHOCH “‘OyATYypru, Kapu (MKKH, Y4 WHIIIUK),
TyJaraH, TyJiab umkkas (mappanmanap xakuna)” (YTHUILIV,186) Ma3MyHIapHH
upomanad, acapia KOHHOTaTUB MabHO, SBHU “ail€p”, “Makkop” kabu cememanaa
kenraH: Mynna AbOypaxmon axmok smac, Kyo uwl Kypean myanaK sHou gaxam
YHuHe oywmarnaux mapagu xorou (MY,249). 3ukp sTunTrad XKymiaaa myiiaK Ba
axXMOK 3UJIUTA KOHTEKCTYaJl aHTOHUMIJIMKHY IIaKJUITAHTUPTaH.

XVYJIO0CA

1. A6nymna KoaupuiiHuar “MexpoOnan 4a€H” poMaHu cy3 OOHIUTH
JIMHTBOCTATUCTHK KUXATAAaH WIK MapTa TaAKUK KwinHaud. Hatwkana acapaa akc
atran 5387 cy3uunr 2988 Ttacu Typkuit, 1335 tacu apabua, 834 Tacu Qopc-
TOXXHMKYa, 4 Tacu MyFyn4a, 3 Tacu (ppaniry3ua, 3 Tacu JIOTUHYA, 2 TaCH IOHOHYA, 2
Tacu XUTOWYA, 2 TaCM XMHIYA Cy3lapaaH u0opar SKaHJIWTY aHUKJaHau. Pomanna
KysutaHraH Jiekcuk oupnukiaapauar 70,1 ¢owusu typkuit, 17,9 dousu apadua, 11,6
dousu Qopc-toxkukua Ba 0,2 dousuHu OOIIKa TUUIApJAH Y3jaliraH cysiap
TalIKWAJT Kujaad. Typkuil JEKCEMAIIADHUHT acOCHM MaBKEra »dra 3KaHIINTH
AGpynna KoaupuiHUHT OHa TWiM cy3 Ooinmrura OynraH MmyHocabaTu, acap
BOKEaJIapi TacCBHUpJIAHTaH JaBpJa ¥y3 KAaTJaMHHUHI TyTraH YPHUHM Oelruiaiira
UMKOH sIpaTay.

2. Acapna xxamm 2789 Ta OT cy3 TypKyMuTra JieKcemanap KyJulanran O0yimoO,
myHaad 2539 tacu typmom ot, 250 Tacu atoknau oTiap xucoOianamu. 2539 Ta
typaom otjaan 2290 tacu TyO cy3, 249 tacu scama yekcema caHamanu. 250 Ta
OHOMAcTUK Oupsukaan 206 Tacu aHTpONoOHUM, 37 Tacu TOMOHUM, 7 Tacu acap
HOoMH xamja 39 tacu uzodanu Oupukma caHamanu. lyHuHrIek, ypranwinaérran
manOazna 825 Ta cudar, 41 Ta con, 226 Ta pasuii, 1255 ¢gebn, 77 Ta onmori, 73 Ta
épaamum cy3, 101 Ta anoxumaa cyznap UIITUPOK STraH.

3. Craructuk Taxjwira kypa acapaaru 40,8 ¢ous nekcuk OUpIUK OT C¥3
TypKyMHTa TETUIUIM SKaHu Mabiaym Oynau. lllynmait Gyica-nma, SHT rOKOpU
yacToTainu cysnap oamouuiap xucobOnananu. Illy Owran Owupra, Taakuk
KUJIMHAETTaH acap MAaTHHJA TaKpOpJIapCh3 COH, OJMOII CY3 TYpPKyMHTra OWJ
JeKceMaliap KaM KaTHAIlTaH.

4. Ty0 Typkuil cy37mapHU THEOJOTUK XKUXATIAH KaJUMIH TYpKUH THJ, 3CKH
TYpPKUI TWJ, 3CKM Y30€K TUIM OWIaH KUECUU VpraHuil HaTWXKalapyu yMyMUN
xycycusiTiap OwinaH Oupra Gapkiau TOMOHIap OOpJAUTMHU Kypcatau. by
TaOByT/Iap aciauja yJIapHU aWMpPyBYM dMAC, OaNKW SKUHIUTUHHA JaTAUIOBYU
dapkiiap xucobiaHaIu.

5. Acap Twimma TypKHM Xamaa Y3jamma OupiHKIapJaH SHTH CY3iap
MAKJJIAHUIINWIA OT SICOBYM -IUK/-AUK/-1u2, -4u, CUdaTr SICOBYM -1U/-TUK, -CU3 Ba
dewn scoBun -1a apdukcnapu daon kymwianrad. lllynunaraex, Typkuil cy3napaan
scaiManap XOCWJ Kwiuiiga ot, cudar, ¢Geba cy3 TypKymiiapura OWJl
JIEKCeMaJIapAaH camapaiiu dbolinanaHuITaH. V3namma Cy3J1apHU
makmanTupuina adgdukcanus ycynu O6apya cy3 TypKymslapy YYyH cepMaxcyll
XHCOoOJIaHCa, KOMITO3UIIUSA yCYH (pebuTapHi XOCHIT KWJIHIIAA KY3Ta TallIaHaIu.
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6. Poman nexcukacuHu 28 Ta MaB3yBUHM TypyxJjapra TacHU(a0 TaxJimi
KNI JKapaéHu/a Iy Hapca aHWK OVJIIUKH, yJaapaa WKTUMOWN Xa€THUHT TYpJId
coxajapura JOWp TYyIIYHYIApHU aKC JTTUPYBYM JIGKCUK OWpPIMKIAp Kampad
OJIMHTaH: W>KTUMOMM-CUECHU, MauIIHUH, MOJIHS -COJIUK JIEKCUKAJIapH,
AHTPOIIOHUMJIAP, TOMOHUMIIAP, STHOHWMIIAP, KaBM-KapUHAOIIHU OWIIUPYBYU
cy3map, TabIMM-TapOusSHU W(OJANTOBUM HCTUIOXJAp Kabw. Acap TWIMAA SHT
CAJIMOKJIM YPUH TYyTraH rypyX HKTUMOH-cUécuii nekcuka 6yimmud, OyHHu BoKeanap
PHUBOXH, NTaBPU, CUECHUM »Kapa€Hyap, MaJaHUW-MauIIAM XaETHaru y3rapuiiap
HaTHXXacKu cudaTtuga 0axoJiaml JO3UM.

7. “Mexpobaan yaéH” acapu JIEKCUK KaTJIaMHUa WKTUMOMN-CUECUN JICKCUKA
— 194, maummii nexcuka — 141, antponmonumiap — 206, tomonummap — 37,
STHOHUMJIAp — 14, KaBM-KapUHAOII JJEKCUKACH — 39, MOJIMS — COJIMK TU3MMUTa OU/JI
cy3nap — 32 TaHu Tamkui Kuiaau. Tannanran ManOa Tapuxuil acap Oyiranu ydayH
aHTpornoHuMIapHUHT 50 (OM3MHU TApUXHMI IIaxciaap MCMU TalUKWI KWJIAJIH.
M3nanum Epnamuaa myawmd acap KaxpaMOHJIaApUHU HoOMIIAIAa OOpa3HHUHT
XapakTepu, OCNTU-XyCYCUSITH, WKTUMOUM-MauIINN XaéTUHU WHOOATra OJIraHHra
T'YBOX OYJIHK.

8. Poman cy3 Ooinuruaa moarceMaHTHK JieKcemanap V3 ypHuaa uctudoaa
sTuaraH. JIeKCMK MabHOHUHT Y3rapuiliy y30K JaBOM dTaJuraH xapacH 0yiauo, xap
Oup TUIJA Y3MHUHT MUKU KOHYHUSITIapura MyBoQUK XoJijaa keuaau. “MexpoOaan
ya€H’ acapujia MabHO Y3TrapuIlN WKKH TYpU Ky3aTWUJIaIu: a) CEMAHTHUK KUXATIaH
MabHOCH KEHTairan cysiap; 0) MabHO TOpalMIIMIa y4yparaH Jiekcemamnap. Acap
JyFaT TapkuOuJa Ky3aTWIraH MabHO TOPAWUIIM XOJIMCACH HATIKACHUJIA BYXKyJATra
KeJraH cy3iap KaMUusT TApaKKUETUHUHT Maxcysiu OYiaub, y acocaH, Ky MabHOIH
CY3JapHUHT MOHOCEMAaHTJIMKKAa Kapald CWIDKUIIM, yJiap aHrjJaTraH MabHOHMUHT Y3
Ba y3iamiMa Karjamyiapra Joup OOIKa JIeKceManaap TOMOHUIAH H(OaaTaHUuIIN
HaTWxacuja 13 Oepran Oyica, MabHO KEHralMIIM XoJucacu OUp ceMalid Xamja
MOJMCEMAHTHK CY37ap MabHO CTPYKTYPaCHHUHI KEHTaWWIlW, TYpJAU SHTU
CEMaJIapHUHT IIAKJ/UIAHUIIHM, KYy4Ma MabHOJIAPHUHT PUBOXKIIAHUIIKM OKUOATH]IA
103ara Kejirad. byHjaH Tamikapu, KaJuMrid TYPKUH THJ Ba 3CKU TYPKUN TUIHUHT
WK MaHOalapua KyJulaHUITaH 0ab3u JIGKCEMaJIapHUHT pOMaH THIKHA OyTyHJIan
OOILIKa MabHOJA KYJUIAHWIMIIM €3yBUM YCITyOMHMHI V3HMra XOCIWUTHAAH Aapak
oepaau.

9. TankukoT OO0BEKTHAA KYYHMMHHHT MeTadopa, METOHHUMHS, CHHEKIO0Xa,
UPOHHUS, OKCIOMOPOH TYypJiapyu TaxXJIUJd KWJIWMHTaH Ba Ym0y Xxoaucanap, V3
HaBOaTtWma, Oaguuii acapaa OOpa3MMIMK, SKCIPECCHUBIHK, 3MOIMOHAIUIMKHU
OIIMPUILTA XU3MaT KuiaraH. MnMuil n3nanum xapac¢Hua KyYUMHAHT METOHUMUS,
CUHEKJIOXa TypJjiapura Hucbatan Metadopa Typu caMapaid KYJUIAaHTaHU MabiIyM
oymam.

10. Acap nyrar ¢douauna (oT+oT, ¢ebatdenna), (or+pasuil, ot+cudar,
OT+COH, OT+densn, paBuimrtdess) TUNUAATH OMOHHMM  cy3map  (aon
UIUTATWITAHJIUTA aHUKJIaHIu. by sca, ¥3 HaBOaTuja, OMOHUMUSHUHT Hadakat
TapUXuM, IIYHUHTJEK 3aMOHaBUM Xojuca cudaruga aHya TapaKKUM STraHWHU
Kypcataau. AWHU NMaiTaa, pOMaH JIyFaT KaTJlaMHUAa JIEKCUK-CEMaHTUK OMpPIIMKIAp
OwiraHn Oupra MaTH uWYUAardHa (QyHKUUOHAI-CEMaHTUK BazudaHu OaxkapraH
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CMHOHMM Ba AaHTOHUMJIAD XaM TajalirMHa. AWTUII Kepakku, (QyHKIHOHAII-
CEMaHTHK CHHOHUMJIap O€BOCHTA Ky4rnMJIap BOCUTACH 1A F03ara KejiraH.
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INTRODUCTION (the abstract of the (PhD) dissertation)

Actuality and necessity of the research theme. In the world linguistics, the
study of lexicon of a certain historical period, the study of the language of literary
works, the statistical analysis of lexical units, historical-etymological, thematic-
semantic classification, the determination of stylistic features are among the most
actual issues. First, the study of a particular lexical system in a diachronic or
synchronous aspect in language development helps to shed light on the semantic
development of lexical units. Second, the study of the language of certain
manuscripts helps to determine the semantic meanings of the lexemes in this
period, as well as in the work of the writer. Third, the creation of specific
lexicographic dictionaries serves as a source for existing ones. Fourth, from the
first years of independence, the Jadid writers whose Abdulla Qodiri, Abdurauf
Fitrat, Chulpon were awarded the State Prize of named Alisher Navoi, which, in
turn, makes it important to study the scientific and artistic heritage of the Jadids
during the years of independence.

The process of globalization taking place in the world puts on the agenda the
study of the ancient values of each nation, the preservation of its spiritual heritage,
the study of manuscripts and written sources, the study of their linguistic features.
“The scientific heritage created by our great ancestors and which today amazes the
whole enlightened world is the spiritual property of not only one nation or people,
but of all mankind”?>.

The beginning of the XX century in Uzbekistan was a period of significant
changes in the socio-political, cultural, economic, educational and enlightenment
spheres. In fact, the lexicon of the period “Mekhrobdan chayon™ (Scorpion from
the altar) plays an important role in the analysis of the lexical features of the Uzbek
literary language, the semantic capabilities of lexical units, the scientific and
practical value of the work. It is necessary to determine the statistics of the
vocabulary of the work, to clarify the historical and genetic vocabulary of the
lexicon of the work through the study of lexical systems, to determine the
thematic-semantic groups of lexical units and to study the lexical-semantic,
stylistic features of words. At the same time, the relevance of the research topic is
determined by the focus on the peculiarities of the genealogical structure of words,
changes in the formal and semantic structure of some words, comparative study
and analysis of the scope of application from today’s point of view.

This research will serve to implement the tasks set out in Decree of the
President of the Republic of Uzbekistan dated May 13, 2016 “On the organization
of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi”, No.PF-5850 of October 21, 2019 “On measures to radically
increase the prestige and status of the Uzbek language as the state language”,
No0.PF-6084 of October 20, 2020 “On measures to further develop the Uzbek
language and improve language policy in our country”, Decree PF-6097 of
October 29, 2020 “On the concept of development of science until 2030, No.PP-
2789 of February 17, 2017 “On measures to further improve the activities of the

2 Mirziyoev Sh. On measures to establish Islamic culture in Uzbekistan under the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan. Decision. // Xalq suzi. - Tashkent, June 24, 2017.
27



Academy of Sciences, the organization, management and funding of research”,
No0.PQ-2909 of April 20, 2017 “On measures for further development of the higher
education system”, No.PQ-3271 of September 13, 2017 “On a comprehensive
program of measures to develop the system of publishing and distribution of book
products, increase and promote the culture of reading and reading” and other
regulations related to this field to some extent.

Relevant research priority areas of science and developing technology of
the Republic. This dissertation is in line with the priorities of the development of
science and technology of the republic I. “Social, legal, economic, cultural,
spiritual and educational development of an informed society and a democratic
state, the development of an innovative economy”.

Comments on scientific researches on the theme of the dissertation. The
lexicon of the language is constantly enriched and developed during the cultural-
historical, socio-economic development. In this regard, in the study of the lexicon
of written monuments of the old Turkic language, the old Uzbek language who
scientific researches carried out of great value by Uzbek scientists such as
E.Fozilov, A.Rustamov, K.Mahmudov, A.Ahmedov, B.Bafoev, G.Abdurahmonov,
H.Dadaboev, K.Sodikov, S.Rustamova, B.Abdushukurov, Z.Kholmanova,
Z.lsokova, A.Urazbaev, D.Abduvalieva, M.Kholmuradova, L.Sindorov,
M.Akhatova?®. At the same time, many research works has been done on the
language of Jadid enlighteners and their linguistic heritage?’. Abdulla Qodiri’s

% ®osunos J. Kagumru obunamap Ba Amumep Hagowit. — Tomkent: ®an, 1969; Pycramos A. Ammmep Haowuit
TWJIMHUHT (OHETUK Ba MOP(DOJIOTHK Xycycusitiaapu. @wumon. ¢aH. noOKT. ... auce. — Tomkent, 1966; Maxmynos K.
Axman FOrnakuiiHuHT “Xu0aT yi-XakoWuK~ acapy Xxakuja: KUpHLL, (OHETHKA, MOP(OIIOTHsI, MaTH, TPAHCKPHUIILIUS,
mapx, Jgyrat. — Tomkent: ®aHn, 1972; AxmenoB A. dypkar no33usiciHUHr Jiekcukacu: Duion. GaH. HoOMS3. ...
mucc. — Tomkent, 1976; Bapoer b. Hasouit acapiapu jnekcukacu. — Tomkent: ®an, 1983; A6aypaxmonos F.,
PycramoB A. Amumep HaBouil acapiapy TWIMHMHT TpaMMaTHK Xycycusimiapu. — TomkeHt: ®an, 1984;
HanabaeB X. OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKAs M COIMAITHO-3KOHOMHYECKHE TEPMHUHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nuckMeHHBIX namaTHukax XI-XIV BB. — Tomkent: E3ysun, 1991; Coauxos K. XI-XV acp yiiryp &3yBmm Typkuii
énropmukiapHuHT rpaduK-PpOHETHK XycycusaTiapu. Omron. ¢aH. TOKT. ... aucc. — Tomkent, 1992; Pycramosa C.
Maxmyn Komrrapwii TyFaTHHUHT JIekcuKorpaduk xycycusminapu. Owmron. ¢an. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 1998;
AbonymykypoB b. XI-XIV acp Typkuii manOanap twimnara 3o00HuMIap. Owminon. ¢gaH. HOM3. ... qUcc. aBToped. —
Tomkent, 1998; lly myammud. “Kucacu Pabrysuii” nekcukacu. ®@umon. ¢an. mokt. ...jaucc. — Tomkent, 2017;
XonmanoBa 3. “boOypHOMa”HUHT JieKCHK Tagkuku. Dwimon ¢an. nokT. ... aucc. — Tomkent, 2009; Mcokosa 3.
Amnep HaBowitHunr “Masxkonuc yH-Hadouc” acapuaaru mwxruMounii-cuécuii ekcuka: dwnon. dax. HOM3. ...aHcC.
asroped. — Tomkent, 2010; Ypaz6oes A. Oraxuii Tapuxuii acapmapu gekcukacu. ®uaon. GpaH. JOKT. ... IHCC. —
Tomkenr, 2018; Adaysanuesa J[. Anuiep HaBowuii Tapuxuii acapiapu jiekcukacu. Ounon. ¢an. 0yiinua dancada
nokropu (PhD). ... nucc. — Tomkent, 2017; Xonmypamosa M. “Kyranry ounur” nexcukacu. @uinon. ¢an. 6yiinua
¢ancada noxropu (PhD). ... mucc. — Tomkent, 2018; Cunmopos JI. “Xubar yin-xakoluk” nexcukacu. Ounoi. das.
6yitmaa dancaba noxropu (PhD). ... mucc. — JKmszax, 2021; AxaroBa M. V36ek Twiam TacaBBy(d JeKCHKACH.
®wunomn.dan. n-pu (DSc). ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2021.

21 Kyp6onosa M. ®OUTPaTHUHI THILIYHOCIMK Mepocd. Dwion. (paH. HOM3. ..jmcc. aBroped. — Tomkent, 1993;
T¥itunGoes b. dutpar — TwimyHoc. — Tomkent, 1995; Uynnomes M. Uymmonnuur 6amunit Tun Maxoparu (“Keua
Ba KyHIy3” poMaHH Mucomupa). ®umon. ¢ad. HOM3. ... aucc. aBToped. — Tomxent, 2000; Caitunos E. ®urpar
Oamumii acapmapu Jekcukacu. @wion. ¢aH. HOM3. ... mucc. — Byxopo, 2001; [y myamm¢. Xagun Oamumii
acapmapu nexcnkacn. ®uion. ¢am. g-pu (DSc) ... mmcc. — byxopo, 2018; Boboxonos ®. V3bex xaaun
JIpaMallapuHUHT JHCOHUH Xycycusatu (bexOynuii Ba ABnonuil apamanapu acocuna). @umon. dhaH. HOM3. ... IHCC.
aBroped . — Camapkanz, 2002; Bo6omypomosa 111, V36ex tumynocauruga nbekaunr ponn. Ounon. GaH. HOM3.
... macc. aBToped. — Tomkent, 2002; HepmaToBa J1. UynmoH myOIMIMCTHK acapilapUHUHT JTHHIBUCTHK TaXJIAIIH.
@unon. ¢an. HOMS. ... tucc. aBToped. — TomxeHt, 2004; ToraeB T. Amrypanu 30XUpHi Ba YHUHT THJIIYHOCIHK
mepocu. dunon. dan. HOM3. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2005; Komupor K. V36ex Tumm mopdomorux
TU3UMHHHHT YpraHuwiii tapuxuaad (20-iwniap ¥30ek THIIYHOCIMK MaTtepuauiapu acocuna). @umon. ¢aH. HOM3.
... mucc. aBroped. — Tomkent, 2007; Hopmamatos C. Y36k TyFaTdMINTMHUHT MAKIAHAIIN Ba PUBOXKITAHHIIHIA

waaug Mabpudarnapsapiapuauar ypau. @unon. ¢an. n-pu (DSc). ... aucc. — Tomkent, 2019; Sarudoes H. XX
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work was first studied as an object of literature?®. From a linguistic point of view,
H. Qahharova first drew attention to the use of phraseology?® in the works of
Abdulla Qodiri. Z.Chorieva studied the methodological features of the letters in
“O‘tkan kunlar” (The Past Days)*°, L.Djalalova conducted a linguistic study of the
novel “The Past Days™. In her research, H.Qadirova studied the phenomenon of
euphemism and dysphemism in the works of Abdulla Qodiri*2. Although
A.Qahramanov analyzed the poetic issues in the novel “Mekhrobdan chayon3?,
this work has not been studied in Uzbek linguistics as an object of special research.

In this case, the linguistic-statistical study of the lexicon of the work
“Mekhrobdan chayon”, the coverage of the semantics of Turkic words used in the
text of the work is one of the important tasks to determine the attitude of lexical
units to modern Uzbek. It is important to study and analyze the means of
expression, such as polysemy, metaphor, metonymy, synecdoche, irony,
oxymoron, synonym, homonym, antonym, phrasal verb, which are actively used in
ensuring the literacy of the work, have a special value in the coverage of issues
related to linguistic phenomena. Therefore, in the dissertation for the first time the
lexicon of the work “Mekhrobdan chayon” was studied in functional-semantic,
statistical, historical-etymological, lexical-semantic aspects.

Relevance of the dissertation research with the plans of the scientific
research works of the higher education. The dissertation was completed within
the framework of the research plan of the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi on the topic “Social, historical
and modern development of language”.

The aim of the research work is to reveal the lexicon used in Abdulla
Qodiri’s work of “Mekhrobdan chayon” in linguistic-statistical, historical-
etymological, functional-semantic, semantic-stylistic terms.

The tasks of the research work:

describe the lexicon of the work using statistical analysis of the words used in
the novel;

acpuuHr 20-Hmmiapuma y30ek TWwimyHocHurd sxkapaéHu (“Maopud Ba YKUTFYBUM™ S>KypHATHd MaTepHaLiapu
acocuna). ®mon. ¢an. 6yiinda dancada nokropu (PhD). ... muce. aBroped. — Kapmm, 2019.
2 KyjunkonoB M. A6aymia KoaupuitHuer Taceupnmam cambatu. — Tomkent: ®an, 1966; Amme A. A6aymia
Komupuii. — Tomkent, 1967; HacpunauaoB @. Anubuunr itynu. — TomkeHt: Anabuér Ba canbat, 1971; Cobupon
O. Capuamma aau6 mwxoauaa. — Tomkent, 1975; Kyunkonos M. Y36exuunr y3muru (Koaupuiira apMyFoH). —
Tomkent: A6mnymna Komupwmii, 1994; HopmatoB VY. Komupwmii 6oru. — Tomkent, 1995; Mupsaes . A6nynna
Komupuii. — Tomkent, 1995; Bo6Gonuézo A. A6aymia Komupuitauar “YTran KyHmap” poMaHHIA TAaCBHpPHi
BocHTanap Ba Tua Oamauuaru. Ownon. ¢gad. HOM3. ... nucc. aBToped. — Tomxkent, 1995; Tommyxammenosa JI.
Abnymna KonupuiiHUHT amabuii 3cTeTHK Kapanuiapu. ®wion.dan. Hom3. ... mucc. aBToped. — Tomkent, 2005;
Kapum b. A0aymna Komupwuit: tankua, Taxyimn Ba TankuH. — Tomkent: ®an, 2006; Hopmartor VY. Kommpwii
MybxkmzacH. — TomkenT: Y3Gexucton, 2010; XKypakynos Y. Koampmii Ba poman Tapakkypu. — TOIIKEHT:
Nurafshon business, 2020.
2 Kaxxaposa X. ®paseosnorus A6aymna Kagpipu: Aproped. mucc. ...kann. ¢puioin. Hayk. — Tamkenr, 1985.
% Yopuena 3. A6ayana Kogupuitauar “Yrran KyHiap” poMaHHAard MaKkTyGIapHHHT JTyFaBHii-MabHOBHIH ycIy6uit
xycycusiapu. @umnosn. dan. HOMs. ... aucc. — Tomkent, 2006.
31 xananosa JI. A6xynna KoaupuitHuar “YTran KyHiap” pOMAHMHMHT IMHIBUCTHK TagKuKy. OHos. haH. HOMS3.
... mucc. — Tomkent, 2007.
32 Konuposa X. A6aysuia Koaupuitausr spdemMusm Ba quchemusmiaan oiinananui maxopatu. ®uios. GaH. HOM3.
... qucc. — Tomkent, 2012.
33 Kaxpamonos A. A6aymia Koaupuitauar “Mexpo6aan qaén” pomann mostukacH. Ouiorr. haH. HOM3. ... THCC. —
Tomxkent, 2000.
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as a result of genealogical study of the lexicon of the work to determine the
level of usage of lexemes on their own and the loan words;

reveal the historical development of lexemes through functional-semantic
study of lexical units in the novel;

the occurrence of semantic phenomena in the lexicon of the work, the
identification of changes in meaning that occur in them;

to determine the author’s poetic skills by studying the stylistic features of the
words in the source, that metaphor, metonymy, synecdoche, irony, oxymoron
phenomena;

to prove the relationship of form and meaning (homonymy, synonymy,
antonym) between the lexical units used in the play.

The object of the research work is Abdulla Qodiri’s work of “Mekhrobdan
chayon”.

The subject of the research work is the analysis of the peculiarities of the
Uzbek literary language in the early twentieth century with the help of linguistic
analysis of lexical units used in the work “Mekhrobdan chayon”.

Methods of the research. The principles of statistical, descriptive,
classification, comparative-historical, component analysis methods were used in
the study.

Scientific novelty of the research work is as follows:

the genetic sources of the lexical units used in the work “Mekhrobdan
chayon” related to Turkish, Arabic, Persian, Mongolian, Latin, Greek, French,
Chinese, and Indian languages were determined, and in the novel, the hearth,
horse, dress, meat related to the ancient Turkish language, lexical units such as
lion, burden, shadow have been identified related to the old Turkish language;

the terms in the lexicon of the novel, social and political terms which khanate,
palace, urda, household terms which bogjama, jelatka, kashkul, the terms of taxes
and finances which income, outgoings, tanob, the terms of community and kinship
which father, brother, son-in-law, mankuha, the terms of profession which bozchi,
tungator, midwife and other many terms have been proven;

the words listed in the vocabulary of the work are illuminated as metaphor,
metonymy, synecdoche, irony, oxymoron phenomena, and processes such as poly-
semantic, semantic expansion and narrowing are revealed;

the semantic-paradigmatic relations between the terms used in the novel,
which the phenomena of homonymy, synonymy, antonymy, and the author’s
artistic skills were determined.

Practical results of the research work consist of the followings:

the results of functional-semantic, historical-etymological and lexical-
semantic study of the words in the work “Mekhrobdan chayon” allow to reveal the
semantic development of lexemes, to interpret linguistic phenomena related to the
history of language, to determine the features of based on;

lexicology, terminology, dialectology, phraseology can be used for more in-
depth study of lexical-semantic processes;

research results in the improvement of historical, etymological, phraseological
and explanatory dictionaries are based to some extent as a source;
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dictionary content statistics were developed, which in turn served as lexical
material for the National Corpus.

Authenticity of the research results is explained by the fact that the problem
Is clearly stated, reliable scientific and theoretical sources are used during the
research, methodological completeness, research statistics are performed and the
Issues are based on this, theoretical ideas and conclusions are put into practice.

Scientific and practical value of the research. The scientific significance of
the results of the research is explained by the fact that the results of the study of the
lexicon of the work “Mekhrobdan chayon™ are a scientific and theoretical source in
the creation of research on the history of language, as well as, the language and
style of the Qodiri’s language.

The practical significance of the results of the research is that in the
preparation of lectures on such disciplines as “History of the Uzbek language”,
“Comparative-historical grammar of Turkic languages”, “Modern Uzbek literary
language”, “Uzbek dialectology”, “Uzbek terminology”, as well as, “Uzbek
language” 1s defined as a source for the creation of special courses in higher
education, expanding the use of the Uzbek language, enriching the vocabulary with
Uzbek words, as well as the creation of definitive dictionaries of through Jadid’s
period and historical, etymological, phraseological dictionaries.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained on the lexis “Mekhrobdan chayon”:

scientific-theoretical conclusions about the relationship of lexical units in
Abdulla Qodiri’s novel of “Mekhrobdan chayon” to the ancient Turkic language,
Old Turkic language, Old Uzbek literary language and modern Uzbek literary
language, the occurrence of lexical events in modern Uzbek literary language is
used in the theoretical part of the fundamental project Ne OT-F1-71
“Ethnolinguistic situation in the region of early and medieval Central Asia” (2017-
2020) (Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi dated April 5, 2022, reference N0.04/1-613). As a result, the lexicon
of works written in the Middle Ages in the Central Asian region is semantically
classified and serves to illuminate the scope of use of socio-political, religious,
military, cultural, household, educational, tax, financial, kinship, professional
lexical units;

the scientific conclusions on the relationship of form and meaning between
the words used in the dictionary of the work “Mekhrobdan chayon” and the
richness of the vocabulary and artistic potential of the Uzbek language in the
twentieth century is used in the practical project in the preparation of the database
of the computer program “UzNutq Synthesizer” BV-Atex-2018 (143)
“Development of Uzbek-based speaking software and voice synthesizer for the
blind, allowing them to use computer technology, read and write texts” (2018-
2020). (Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi dated March 11, 2022, reference No. 04 / 1-446). As a result, the use
of computer technology for the visually impaired, which is the basis for the
development of Uzbek-based speaking software and voice synthesizer that allows
you to read and write texts.
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Approbation of the research results. The results of the study were discussed
at 9 scientific conferences, including 4 international and 5 national scientific
conferences.

Publication of the research results. 15 scientific papers on the theme of the
dissertation: 6 articles were published in scientific publications, including 4
national, 2 foreign journals, recommended by the Higher Attestation Commission
of the Republic of Uzbekistan for publication of the main scientific results of
doctoral dissertations.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusion and list of references. The total volume of
the thesis is presented on 154 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part substantiates the actuality and necessity of the
research theme, the degree to which the problem has been studied, the aims and
functions of the research, the object and subject of the research, its relevance to the
priorities of science and technology, scientific novelty and practical results.
Information on the implementation of research results in practice, approbation of
research results, published works and the structure of the dissertation.

The first chapter of the dissertation is devoted to “The historical and
etymological study of the lexicon of the work “Mekhrobdan chayon”. The first
paragraph of the chapter “Statistical analysis of the lexis of the novel “Mekhrobdan
chayon” provides statistics on the vocabulary of the work. The use of the statistical
method in linguistics is not just a goal, but an extremely complex structure of
language, a method used in conjunction with the traditional method in knowing the
secrets of its operation®*. With the help of special computer programs, an
electronic text of the novel “Mekhrobdan chayon” was created and an alphabetical-
frequency dictionary was created. As a result, the total number of words in the
novel with repetitions — 53224, without repetitions — 5387.

The results of the statistical analysis were based on:

1. Words belonging to all speech parts (nouns are taken in nominative case,

verbs as infinitives, etc.).

2. The compound words were taken as a lexical unit.

3. Idioms, phraseological units, compounds were considered equal to one

lexical unit.

The genetic structure of the lexicon of the novel “Mekhrobdan chayon™ is
shown in the following diagram:

3 N6parumos A. BoOyp acapiapu JIeKCHKaCHHUHT JIMHTBOCTATHCTHK, CEMaHTHK Ba FeHETHK TaaKkuku (“JleBon”,
“Myo0aitiinn”, “Apy3”). @unon. daH. IOKT. ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 2008. — b. 5.
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The second paragraph entitled “Turkic words”, and Turkic lexical units are
studied diachronic aspect. Turkic words means lexemes that are originally from
that language and constructions based on them, as well as lexemes formed from
words of other languages with their own affixes®®. Words belonging to originate in
one language, on the one hand, demonstrate the general richness of our language,
and on the other hand, allow us to draw conclusions that are valuable for the
history of language based on comparing them with the language of historical
monuments®®. Therefore, the lexemes used in the novel “Mekhrobdan chayon” are
classified in the following order: a) root Turkic words; b) lexemes affixed of
Turkish words; c¢) loan words formed by adding Turkish affixes or units to
adjectives.

There are a total of 2973 Turkic lexemes in the language of the novel, 2291 of
which are Turkic, 540 of which are Arabic, and 156 of which are formed by adding
Turkic affixes means to Persian-Tajik loan-words.

Turkic words in root form. The ancient origin of Turkic words is
characterized by their antiquity, that is, the antiquity of their genetic sources.
Although the general Turkic lexicon is genetically applicable to all Turkic
languages, new words can be formed in each Turkic language based on them?’.
The word of et means “meat” in ancient Turkic language. Initially, the word is
pronounced as an dm/5m. (PDP,366; DLT,I,70) in that time the vowel d /5 changed
to o (DTS,186): dm /3m > osm (O°TEL,I1,470). In the old Uzbek language, et (NAL,
710) 1s also expressed in the mentioned lexemes. In Qodiri’s novel, meat is
mentioned in the lexemes “meat” and “human skin, body”: Solih maxdumning
Jjo ‘mardlig i ko ‘pincha yigirma paysa etdan narig‘a oshmas (MCh,8); Qizlardan
to ‘rttasi Nozikni ta’qib etdilar va shart-shurt bir-birining yalang ‘och etiga urishib
shartak olishdilar (MCh,197).

Some Turkic words in the language of the work have undergone semantic
changes in comparison with modern Uzbek literary language. In particular, the
word ko ‘ch, which today means “household items transported from one place to
another”, appeared in the play in the semantics “wife”: Tanisalaringiz kerak,
o ‘rgulay, men mirzo Sultonalining ko‘chlari bo ‘laman (MCh,310).

Our observations on the lexicon of the work in relation to today’s Uzbek
dialects showed that there are similarities and some differences between the
language of the work and the words used in the dialects. In particular, the word
jevak is used in the dialect of the South Turkestan Qarlugs to mean “pocket”
(O‘XShL, 102), and in the play it means an ornament worn around the neck of a
woman: Menim uchun bir zirak, Ra’nobonug ‘a jevak, desa oyim ne kerak, yumma
talar, tagsirim (MCh,37).

Lexemes are affixed from Turkic words. The lexemes of the work are formed
using affixation, composition methods.

a) affixation

% TypcyHoB V., Myxtopos XK., Paxmarymiaes 11, Xosupru y36ex ana6uii Tumu. — TomkeHnT: ¥Y36exucton, 1992, —
b. 173.

3 Sramoga I1I. Anvmep Hagouii acapiapu TUIHIaTU KaJMMIH TyPKHH JIEKCUKA TaAKUKU. Ouiont. (paH. HOMS. ...
nucc. — Tomkent, 2007. — b. 24.

87 Paxmarysraes 1. Y36ek tvmm nekcukonorusicu. — Tomkent: ®an, 1981. — B. 57.
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the affix -chi makes a name for a profession, a person engaged in a particular
occupation: bo ‘yogchi, yamoqchi, temirchi, kengashchi, ko ‘makchi,

the affix -li / -lik signifies possession of something understood from the root:
ko ‘ngilli, bulutliq, yog ‘liq, qo ‘rqunchli, surmalik;

the affix -la represents a state understood on the basis of a person or thing:
big ‘lamogq, bo ‘g izlamoq, damlamogq, kunchilamoq, bog ‘lamogq, bo ‘g izlamoq,
izlamoq, imlamoq, ishlamoq, goralamoq, kuylamoq;

b) composition: noun: noun+moun: belbog‘, number+noun: qirqqiz,
adjective+noun: kaltakesak; adjective: noun+noun: tog ‘yurak, noun+adjective:
boshyalang, noun+verb: elkezar; verb: noun, adjective, number, adverb, imitative
words + verb (gilmog, bo‘lmoqg, etmoq): yordam qilmoq, pishiq bo ‘Imog, bir
bo ‘Imog, jim bo ‘Imogq, g°‘iyq etmogq, verb+verb: olib kelmoqg, olib gaytmoq, borib
kirmog, sotib olmog.

Affixed forms which formed by adding Turkic affixes from loan words. In the
text of the work there are 540 Arabic and 156 affixed forms formed by adding
Turkic means to the Persian-Tajik loan words. It should be noted that there are also
affixed forms formed from three language elements: 3 words are in Persian-
Tajik+Arabic+Turkic: be+ma ni+lik, no+rozi+lik, be+maza+lik; 9 words are in
Arabic+Persian-Tajik+Turkic: vafo+dor+lik, galam+kash+lik and etc.

It can be said that the through the composition method number of Arabic
words in the novel is 232, and the number of Persian-Tajik words is 27. 98% of
these lexical units served to form a verb phrase.

There are many affixed forms in the novel from Arabic and Persian-Tajik loan
word:

1) affixation the affix -lik / -liq / -lig has formed abstract and action-nouns
denoting the possession of something understood from the added root:

a) affixed forms from Arabic loan words: abaslik, ablahlik, maymunlik,
mezonlig, mirzoliq, faqirlig‘, xufiyalik, yatimlik and etc.;

b) affixed forms from Persian-Tajik loan words: andishalik, darxonlik,
domodliqg, dushmanlik, jonbozlik, gahramonlig, nodonliq and etc.

the -siz affix, which means that you do not have something that is understood
from the base, affixes adjectives that represent a character:

a) affixed forms from Arabic loan words: adabsiz, ahamiyatsiz, vazifasiz,
davosiz, daraksiz, zararsiz, izzatsiz, ilmsiz, hissiz and etc.;

b) affixed forms from Persian-Tajik loan words: andishasiz, baxtsiz, gunohsiz,
go ‘shtsiz, ozorsiz, rangsiz, umidsiz, hushsiz Ba x.k. and etc.

the affix -lan means action, thing, situation, revelation that understood from
the added root:

a) affixed forms from Arabic loan words: adablanmoq, zavglanmoq,
kifoyalanmogq, ganoatlanmoq, rohatlanmoq, taajjublanmoq and etc.;

b) affixed forms from Persian-Tajik loan words: jonlanmoq, zorlanmoq,
sustlanmoq, umidlanmoq, hezlanmog, shodlanmoq and etc.

2) composition

a) affixed forms from Arabic loan words: avsat gilmog, ado gilmoq, azl
gilmoq, afu etmoq, amr gilmoq, ingiyod etmoq uhda gilmoq and etc.;

35



0) affixed forms from Persian-Tajik loan words: afsus gilmogq, davara gilmoq,
daromad qgilmogq, mast bo ‘Imogq, parvarish gilmog and etc.

Arabic loan words. The source of the study contains 1355 Arabic lexemes
without repetition, and these units cover socio-political, religious, educational, and
literary terms. The Arabic loan words in the novel can be structurally and
grammatically classified as follows:

a) Arabic lexemes: avsat — “middle, in middle”, adno —“inferior, mean-
spirited”, azm — “intent”, aftodahol — “pauper”, vajh — “cause, basis”;

b) mixed, the number of words formed from Arabic + Persian-Tajik elements
Is 64: ayb + ona, harom + zoda, maktab + dor. The number of words in Persian-
Tajik and Arabic forms is 28: no + mag ‘rub, be + savob, ser + takalluf.

Some of the Arabic loan words in the “Mekhrobdan chayon” have undergone
semantic changes in modern Uzbek literary language. For example, the word
maraka in the novel has the form marakat (un) in Arabic, marakat -> maraka;
marak (un), based on the meaning of the verb “waraka” (ARS, 511), is a form of
the place name with the suffix -at (un), which in Arabic means “battle”, “war”
(O‘TEL, II, 255). In the Old Uzbek language, it means “battlefield”, “gathering”,
“war”, “ceremony” (ANATIL, II, 273). The following meanings of this lexeme are
observed in the “Definitive dictionary of the Uzbek language”: 1) the sum of
mourning ceremonies; 2) meeting, ceremony which on the occasion of weddings,
shows, etc.; 3) battlefield; war; 4) portable. A general action taken to carry out an
action of political or economic importance (O‘TIL, II, 566). In the novel this
lexeme is given the semantics “battlefield”, “battle”: Tuhmat va bo ‘hton xavfida
ma’rakadan yuz o ‘gurish yigitlarning ishi bo ‘Imas (MCh,61). In the Uzbek literary
language, the lexeme representing “mourning ceremonies” is actively used.

In the lexicon of the novel, some Arabic words are given with semantic
changes. The sufi lexeme is an Arabic loan words, originally meaning “a man
dressed in wool”®®, “pious”, “a mystic, who enter the sufizim”; while it means
“stars” (ANATIL, III, 142), in the play it means “one who calls to prayer” and
“one who calls people to prayer”: Ular chiqib ketkandan so‘ng so‘fi shamni
o ‘chirdi, boshgalar masjiddan targadilar (MCh,256).

Persian-Tajik loan words. The number of Persian loan words in the studied
source is 834, they took an active part in the expression of socio-political,
construction, household vocabulary. In the novel, we have determined that some
Persian-Tajik loan words have undergone semantic changes today. In particular,
the Persian-Tajik word ohor means “starch”, “decoration of fabric” (O‘TEL, III,
179), and is a substance used for decoration of yarn, fabric or clothing (O‘TIL, III,
196). In the novel, the term “starch” is given as a term to describe the gray
clothing: Safar bo zchining bir kechlik ishiga bir ohor mo ‘ljal bo‘lib, qora
charog ‘ning moyi ham soat vazifasini o‘tar edi (MCh,259). Nowadays, the
semantics of the word “ohor” have changed meaning to “new”, “unused”. In
particular, the phrase “ohori to‘kilmagan” gives the same meaning.

In the language of the novel, the original semantics of some Persian loan
words were used in a modified form. The Persian word for siporish means “task”,

38 Paxmatysnnaes II. V36eK THIIH TEKCHUKONOTHSCH. — TOIIKEHT: ®dan, 1981. — b. 122.

36



“duty”, “guarantee”, “admonition”, and in the fourteenth and fifteenth centuries it
was used to mean "to inquire", “to respect”, “to be kind” meaning (ANATIL, III,
86). In Qodiri’s novel, the semantic level of this word has changed: Mahdum
ulamo amaldor va g ‘ayrilardan shuning kabi siporishlarni to ‘rt-besh soatdan beri
gabul gila-gila juda miyasi suyilgan edi (MCh,131). In this case, loan word does
not express the above-mentioned semantics in the text of the novel, but is used in
the sense of “please”.

Loan words from other languages. In addition to Arabic and Persian-Tajik
loan words, the novel “Mekhrobdan chayon” contains 4 Mongolian, 3 French, 3
Latin, 2 Chinese, 2 Hindi and 2 Greek words. It is known that the relations
between the Turks and the Mongols go back a long time. That is why in the text of
the novel there are words borrowed from the Mongolian language related to the
socio-political lexicon. For example, shigavul / shagovul is an acquired form of the
Mongolian word sigaul®, an official person in the Bukhara and Khiva khanates
who met ambassadors, brought them to the khan, and managed and supervised the
reception ceremonies in the palace (O‘TIL, IV, 586). From the diachronic point of
view, a number of lexemes with the affix -vul (-v+ul) were formed in the old
Uzbek language. According to Alisher Navoi, the -vul affix forms lexemes
denoting persons holding military and palace positions: ...Salotinning xoh razm
asbobi uchun va xoh bazm jihati uchun mo ‘tabardur, andogki,... va qorovul,
so ‘zovul, patovul, kitovul, yasovul, bakovul, shig ‘avul va daqavulkim, alar mundin
ulviydurlar®. According to H.Dadaboev, -(v)ul is a common affix for Turkic and
Mongolian languages and does not occur in Old and OIld Turkic languages, this
affix is used in Old Uzbek, mainly as a suffix forming military terms®. In the
Kokand khanate, this term was used to refer to an official who introduced
ambassadors and couriers to the khan. In the novel, there are phonetically modified
forms of shogobul / shogovul: Domla Burhon maxdumning bo ‘Isa, shag‘obul
domla bilan oralari buzuq; agar xon yorligni uning ismiga buyurganda ham
shog ‘ovul domla yozmas edi (MCh,143).

The author used the lexeme of waistcoat, which was a neologism for that
period. The waistcoat is a French word meaning “sleeveless jacket, vest” (O‘TIL,
I, 86) and comes in the form of a waistcoat: Ularning yasaganiga kelganda,
Ularning yasanig‘a kelganda, yuqoridag‘i kanizlarda ko ‘rilgandek — gizil shol
ko ‘vlak, sarig‘ gullik qizil shol ro‘ymol, shuvamatos yoki adras jelatka edi
(MCh,189). In the Uzbek literary language it is used in the form of nimcha (O‘TIL,
111, 42), in Bukhara dialect in the form of kalta (O‘XShL, 137).

The second chapter of the dissertation is entitled “Functional-semantic
analysis of the lexicon of the novel “Mekhrobdan chayon”. The term
functional-semantic field not only indicates that the concept of field is a linguistic

% JTanaGoes X. Dcku y36eK THIM 0OMIaTapuaa MyFyda cy3map // Y36ek Timu Ba aqabuéru. — Ne 6. — TOIIKeHT,
1986. - b. 34.
40 Mymunoa O. V36ek Tiamma Mancab Ba YHBOH HOMIAPMHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK TapKu6u. — TolIKeHT: AJToKaun,
2009. - b. 87.
4 JlanaGaer X. BoeHHas JIeKCHKa B CTApOY30€KCKOM si3bIKe // TIpOBIEMBI IEKCHKH CTAPOY30EKCKOTO A3bIKA. —
Tamkent, 1990. — C. 75.
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phenomenon, but also more fully reflects its essence*?. The scope of the lexicon of
a literary work includes the following semantic groups in terms of the scope of the
lexical units used:

1) anthroponyms: Anvar, Ra 'no, Qambar, Oynisoxon, To ‘xtabibi;

2) toponyms: Ho ‘gand (Qo ‘qon), Baxmalbof, Oltiariq, G ‘ishtko ‘prik;

3) ethnonyms: o ‘zbek, turkiy, uyg ‘ur, gashg ‘ar, gipchoq, habash, qirg ‘iz,

4) fitonims: binafsha, zarcha, lola, rayhon, ra’no, terak, chechak;

5) zoonyms: arslon, budana, baytal, buzogq, ilon, it, ot, ho ‘kuz, chayon,

6) hydronyms: ariq, uzangi, ko ‘l, daryo;

7) theonyms: iloh, ibodat, kalima, namoz, zakot, farz, oyat, hadis;

8) astronyms: ko ‘k, quyosh, oy, yulduz;

9) mineral names: yoqut, javohir, zumurad, kumush, simob, temir;

10) socio-political terms: xon, hukmdor, valiahd, saroy, o ‘rda;

11) military terms: muhofiz, sarkarda, ma ’raka, urush, gilich, tig*;

12) kinship terms: ota, ona, aka, og ‘a, uka, opa, kuyov;

13) names of human body parts: barmoq, bel, bosh, bo ‘g ‘iz, ilik, irin;

14) household names: beshik, bo ‘g ‘jama, bulogi, o ‘choq, qozon, kashkul;

15) construction names: bo ‘sag ‘a, yog ‘och, tirqish, tuynuk, to ‘sin,

16) financial and tax terms: kelim, chigim, tanob, maosh, sarmoya;

17) fabric names: adras, bo ‘z, banoras, begasam, xonatlas, baxmal;

18) terms related to education: yozuv, hisob, husnixat;

19) terms related to literature: bayt, misra, nazm, ruboiyot;

20) food names: atala, bo ‘g ‘irsoq, jaz, qayla, qo ‘g ‘urma, ubra;

21) beverage and alcohol names: suv, sut, choy, may;

22) words denoting the concept of time: davr, zamon, yil, ko ‘klam;

23) words denoting the natural phenomena: yel, yomg ‘ur, izg ‘iriq, qor,

24) words denoting color: gungurt, zangor, zafar, qora, malla;

25) numeratives: botmon, gadog, paysa, gaz, gadaam, garich, quloch;

26) place names: bog°, bozor, g ‘or, diyor, jar, ko ‘cha, qir, mahalla;

27) words related to abstract concepts: go ‘rqunch, suyunch, sarosima;

28) words representing action-state: bukmog, bormogq, jo ‘namoq, kezinmogq,

gayirmog, gogmogq, gochmogq, qo ‘zg ‘almoq, g ‘ingshimogq.

The chapter is divided into sections on lexicon: anthroponyms, toponyms,
ethnonyms, terms of Kkinship, terms related to the socio-political, domestic,
financial and tax system, depending on the level of use of these semantic groups in
the novel and lexemes were analyzed diachronically. In particular, the word of
doya in the Persian-Tajik loan word, which is analyzed in the context of socio-
political terms, means “nurse” (ANATIL, I, 507) in Alisher Navoi’s works. In
Abdulla Qodiri’s work, there are two different semantics: 1) the woman who gives
birth to a woman in labor, the nurse, the midwife: Onasi o z yonig ‘a doya chaqirib
takalluflanmadi, to‘ng‘uch qizi Nodiraning ko ‘magida tug‘di (MCh,66); 2) a
woman in the service of the palace, raising children: Bu havlida xonning suyukli

42 Jnmypanosa JI. V36ek Trnuna Japaxa (QyHKIMOHATI-CEMaHTHK MaiiioHu (OeNry qapakacu MEKpOMaHI0HH).
®unon.dan. HOM3. ... muce. — TomkenT, 2011. — b. 26.
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xotinlari o zlariga xos doya, chevar, kanizlar va qullari bilan turar edilar
(MCh,182). In Uzbek literary language, this lexeme is inactive and its semantic
meaning is narrowed.

The words of ro ‘mol (kerchief) is formed two words that in household lexis
and with the ro® means “face” in Persian-Tajik language (TjRS,331) and mol
means “things that belong to owns” in Arabic language, it is a piece of cloth
wrapped around the head of a woman (O‘TEL, II, 203). In Old Turkic and Old
Uzbek language, lexemes such as boronchuk, saraguch (DLT, 1, 467,449),
burunchak / buranchak, and yoglik (NAL, 137,213) were used. In the language of
the novel we can find two different semantics of the word kerchief: 1) a headscarf:
Ra’no Anvarning gqarshisig‘a o ‘lturdi, o‘lturushi bilan kuchlik shamol yurib,
boshidag ‘i ro‘ymolini uchurdi (MCh,156); 2) a tool for wiping the face, eyes,
nose, napkin, kerchief: Sallasini chigarib, yostigning ustiga tashladi va ro‘ymoli
bilan manglayidag 1 terlarini artib, o ‘zini yelpidi (MCh,52). Also, ro ‘mol (scarf)
was used as an equivalent with the word combination of atlas parchasi (satin
piece): Har zamon titrab, uchib ketishka hozir turg‘an boshidag‘i sarig* atlas
parchasini (ro ‘ymolni) bir qo ‘li bilan bosib ushlagan edi (MCh,92).

In the novel, certain official persons in the socio-political life of the khanate
are given a darhan paper which this person to be exempted from taxes: Mohonada
tashgari soliglardan ham darxonliq qog‘ozi oldi. Soliglardan darxonliq
maxdumning ro zg ‘orig ‘a katta yengillik edi (MCh,83). Darhan is the Mongolian
loan word means “blacksmith”, “free man” and is exempt from taxes and any
obligations. It means the meaning of privileged, inviolable (O‘TIL, I, 569). The
darhanlik paper was a privilege paper exempting tribes, clans, or officials from
taxes during the khanate period®®. In the novel, the reason for giving the Salih
Makhdum family a darhan paper to reach is related to the position of Mirzo
Anvar’s chief Munshi.

The third chapter entitled “Semantic and stylistic features of the lexicon of
the “Mekhrobdan chayon” and is first paragraph of the third chapter entitled
“Expression of polysemy”, which analyzes the processes of ambiguity, semantic
expansion and narrowing of the word. In particular, the semantics of the word gora
“dark color” is the dominant semantics of both the ancient Turkic language and
modern Uzbek literary language: Maxdumga kutulmagan ravishda mehribon
muomala qilg ‘uchi bu o ‘rdaliq qirg yoshlar, chamasida, uzun bo yliq, qora uzun
soqollig, simobi sallasining peshini tushirg ‘an qoracha tuslik bir yigit edi
(MCh,39). There are also poly-semantic meanings of the word gora in the novel:

1) in the context of a relatively difficult period of time: Saltanati xonliq
istibdodining achchiq zulm va ta’addilarning jonso‘z qora sahifalarini tashkil
etadilar (MCh,162);

2) represents the meaning of “a strong, dry cold”: Qishning oxirg i kunlari
ko ‘chada qora sovugq bilan izg ‘iriq yurar edi (MCh,319);

3) used in the sense of pain, distress: Kashraftor falak uni ham bag rida qora
dog ‘i bilan o ‘rda tomong ‘a garab sudrar edi (MCh,320);
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4) denotes to meaning of evil, oppressive: Mazkur qora kuchlarga garshi
tuban sinf kambag ‘allar, ularning xonliq tuzilishiga qora kuch ulamo alayhiga
chigishi, mehnatkash kambag ‘allarning axloqi, sajiyasi, oilasi, turmushi va bir-
biriga alogasi (MCh,5).

Changing word meanings is a diverse and complex process. The narrowing,
expansion, and acquisition of a new sema of lexeme meaning is the product of a
long period of time*. In particular, the verb gat- means in the M.Kashgari
dictionary was kaminoi — “be strong”; “mixed” (DLT, II, 180), in the works of
A.Navoi in the lexeme “froze”, “mixed” (ANATIL, IV, 68). The word has the
following meanings in the language of the novel:

1) be tough (solid): Ra’no onasining so ‘zi bilan qutidan besh-olti dona non
olib, dadasining qo ‘liga berdi. Darhagiqat, bir-biriga o ‘xshamag‘an nonlar
tarashadek gotib qolg ‘an edilar (MCh,129);

2) loss of mobility, activity: Xudoyor huzuriga kiradigan eshikning ikki
yonida oybolta ko ‘targan ikki jallod surat kabi qotganlar (MCh,119);

3) to stop moving due to fear, amazement and other reasons, to be motionless:
Anvar yana o ‘sha so zini takrorladi, Qobilboy endi biroz orqasig‘a qochib ko ‘zini
katta ochdi va bir necha vaqt gotib turdi. (MCh,373);

4) to be motionless, to be without active: Mirzo Anvarga oshig bo ‘Ig‘an
ekansan, Nozik. Nozik hamon gotib turar edi (MCh,203);

5) to be cool down, to be freeze: Sovuqga qotqan ko rinasiz, tagsir...
Gulxanimiz bor (MCh,243);

6) laughing loudly, without non-stop: Cho‘log qush ko 'kda wuchib
charchagandan keyin daraxtga qo ‘nolmaydi, ammo yerga tushsa, mushuk yeb
qo ‘yadi, - dedi Ra’no kulib qotib goldi (MCh,278);

7) go to deep sleep: Kun choshgohdan oshib, Chorsuda xalq g ‘ola-g ‘ovuri
boshlansa ham, shundagi bo ‘sh do ‘konlarning birida uch nafar yigit hanuz dong
gotib uxlar edi (MCh,356);

8) to say: Anvar Nigoroyimga rahmat aytib, to ‘yganini so zladi va qo‘l artar
ekan chagalogga gap gotdi (MCh,219);

9) to intervene: Shu choqgacha olov kavlab, jim o‘lturgan Toyir aka so‘zga
gotishti (MCh,250).

The second paragraph entitled of this chapter “Literary transfer of the
meaning and its types”, the phenomena of metaphor, metonymy, synecdoche,
irony, oxymoron are analyzed in the text of the novel. The metaphors in the novel
were investigated using the component analysis method on the basis of which
lexeme formed the literary transfer. N.Mahmudov emphasizes that metaphor is one
of the most powerful tools of realizing the world®. For example, Shubha ichida
gizargan muhabbat (MCh,146). The metaphorical expression in this sentence is
formed by the word of “to be red”. The metaphorical word is love. This literary
transfer is considered a metaphorical transfer in the sign medium because it
represents the sign (to be red) of the event (love). Let’s see which lexeme of the
word “to be red” is the basis of transfer of meaning:

4 A6mymykypos B. “Kucacu Pabrysuit” nekcukacu. ®usoin. Gpas. JOKT. ... gucc. — Tomkent, 2017. — B. 166.
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40



1) red, purple color;
2) a state of shame,to blush; } to be red

3) toripen, to be mature.

The word “to be red” is an adjective form of a verb that expresses a sign. It is
well known that the verb “to be red” has semantics such as ripening, rhythmic
mature formation, and that the connection of love with the word to be red
originated on the basis of the last one of the meaning of the word.

There are also metaphorical expressions in the novel: O°‘lim sari kulib
kelguchi bir arslonni o z tarixida birinchi martaba ko ‘rdi (MCh,375). The word of
lion means “brave”, “adamant” and it used to refer to the character Anvar. Sizga
garshi gattig * quturg ‘an ikKi itimiz bor edi, endi uchunchisini o zingiz keltirganga
o xshaysiz (MCh,242). This statement was said by Sultanali, and the metaphor of
the “dog” refers to such characters as Shahodat Mufti, Kalonshoh Mirzo,
Abdurahman. The metaphor of the dog formed by the negative semantics of the
word, such as “greed”, “inferiority”. The author uses the title of the “Zulm
uchogi”(MCh, 161) and in this title describe the khan’s actions, the fact that it is a
place of oppression, and the metaphor of the furnace’s “burning” and “blazing”
lexemes. Metaphorical literary transfer in the novel are also widely used in the
formation of phrases. Kina saqlash bir ro‘ymolni yuvib qurutqancha ekan, - dedi
Safar bo‘zchi - bizlar bo‘lsaq, to‘rt kundan beri shaytonni apichlab yuriymiz
(MCh,136). The combination of carrying the devil in this passage is in the form of
an expanded metaphor, based on the satanic “to sow discord” lexical meaning. The
word yagmo in the O‘lim yag ‘mogari uzdi phrase is used in the old Uzbek
language “plunder”, “corruption” (O‘TIL, V, 131). This phrase is a specific phrase
to the author referring to the Azrael angel: Bir kun oradag‘i do ‘stliq rishtasini
o‘lim yag‘mogari kelib uzdi (MCh,77). This phrase semantically close to these
phrases in Uzbek language: jon bermogq, oxirgi yo'‘lga kuzatmogq, tuproqqa
topshirmog, tuz-nasibasi uzilmog, jonini jabborga topshirmoq, vagti-kuni bitmoq
(all phrases mean commonly “to die”).

In the method of metonymy, taking into account the relationship between the
denotations of the formative and the derivative, in synecdoche it is implied that one
of the denotations of the base and derivative is one whole, the other is a part*. O z
uyida bir monxo‘r ortishi maxdumga, albatta, yogmas edi (MCh,73). In this
sentence, the word nonxo ‘r (Who ate a lot of bread) means “man” and formed a
metonymy literary transfer. Ortigcha takallufni Shahidbekning o ‘zi qabul gilsa
ham, go‘shti qabul gilmas edi (MCh,52). In the novel, this character is portrayed
in as a fat, clumsy. The word “meat” in the compound go ‘shti qabul gilmasdi (did
not accept his meat” means “human body”, that is, it is expressed through the
relation of part and whole.

Irony (in Greek) is silent laughter, ambiguity, and is one of the ways of denial
meaning in an artistic text. In this case, the words spoken in a serious way are used
in the opposite sense to their original meaning, and are ridiculed by ambiguity a

46 CyBoHoBa P. V36ek Timaa MetToHuMus. Ouion. dan. HoMs. ... aucce. — Camapkang, 2001. — B. 10.
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person, his behavior or event*’. For example, O‘chadirg‘an charog* yorqin
o‘chadir, maqoli  kabi  Turkiston xonlarida siyrak Ko '‘rilgan  bu
ma ’'muriyatparvarlik, bizga qolsa, shu omillardan tug‘ilgan va bunda samimiy
hech narsa yo ‘q edi (MCh,165). In this micro-text, the author criticizes the fact
that Khudoyorkhan entered the construction work at the expense of torturing the
nation, in fact, this activity was not for the benefit of the people, but to try to
present himself to other Russian people as an administrative ruler. The proverb of
O ‘chadirg ‘an charog‘ yorqgin o ‘chadir 1s manifested in the form of a secretly
evasive irony, sarcasm, which directly signifies the overthrow of Khudoyorkhan in
the near future.

Oxymoron is a Greek word meaning a combination of two incompatible
lexical units. In determining the phenomenon of oxymoron, the contrast between
its components is of primary importance, in which case it does not matter whether
they meet the antonymic requirements. It should be noted that the oxymoron is not
an antonym, but a stylistic figure formed on the basis of anti-semic units*®. The
author of the novel, Samad Buqoq, is described by the author as a shirin so‘z
g ‘iybatchi (a gossiper man who well-spoken): Bulardan birinchisi muhtaram shu
masjidning yosh imom va xatibi Abdurahmon domla janoblari bo ‘lib, ikkinchisi
mahallaning shirin so‘z g ‘iybatchilaridan Samad bo ‘qoq, uchunchisi masjidning
muazzini Shukur so‘fi edi (MCh,97). In this compound, the word well-spoken
politeness and has a positive connotation. The word gossiper, on the other hand,
has the connotation of a man who say denigration and has a negative connotation.
The encounter of two opposing units in the same compound formed an oxymoron.

The last paragraph of this chapter entitled “Semantic-paradigmatic relations
of lexemes” analyzes the relationship of homonymy, synonymy, antonymic
process between words. Qalin | homo-lexeme which mean “property or money
brought by a bride to her husband on their marriage” (O‘TOIL,178) words that
mean created mutual homonymy with the “side dimensions are larger than normal,
the opposite of thin” (O‘TOIL,178): Yana bir muncha fikrlanib o ‘lturgandan keyin
ko z o‘ngiga qalin uchun beriladirg ‘an bir sanoch oltin, el qoshidag ‘i obro*, eng
oxirda Xudoyorning taxt vorisi bo‘lg‘an xonzoda kelib kechdilar (MCh,290);
Hujraning to ‘ridagi togchasig ‘a besh-olti dona galin mugovaliq kitoblar terilgan
(MCh,338).

The words council-rot-dialogue have formed a synonymous paradigm
meaning “conversation”. Although the word council means “consultation”, it also
means “conversation”: Gulshan bilan yetti qiz oshqa o ‘lturdilar, kengash-pengash
bo ‘Imadi, xuftandan keyin uylardagi gizlar birin-sirin kata tanobiyg‘a yig ‘ila
boshladilar (MCh,192). The word “rot” in the “Definitive dictionary of the Uzbek
language” means “disorder, nausea, process due to the action of microorganisms”
and “disrupt work, conversation, council; to annihilate what has been
done”(O°‘TIL, 1V, 494). In the language of the novel under study, it means
“conversation”: Ul o zining shu to ‘g rilig i soyasida hamisha anovi mirzolarning

47 JTxanonoa JI. A6ayina Konupuitausr “Y1ran kyHnap” pOMAaHHHMHT THHIBUCTHK TaXiid. DUION. (GaH. HoM3.
... nucc. — Tomkent, 2009. — b. 99.
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ishiga bilogasd halal berib, chirishni buzub turar, ham shu va boshgacha
sabablardan ularning adovatiga yaxshig‘ina hadaf bo‘lg‘an edi (MCh,90);
Eshikda Anvar ko ‘rinishi bilan ularning suhbati kesildi va har kim oz qo ‘lidag ‘i
ishka garadi (MCh,238).

The denotative meaning of the word tullak in Uzbek language is “previous,
old (two, three years old), exuviate, moult (about poultry)” (O‘TIL, IV, 186), in the
novel, the connotative meaning comes from a semantics such as “cunning”,
“crafty”: Mulla Abdurahmon ahmoq emas, ko ‘p ish ko ‘rgan tullak endi fagat uning
dushmanlik tarafi qoldi (MCh,249). The contradiction between tullak (cunning)
and ahmoq (stupid) in the mentioned sentence formed a contextual antonym.

CONCLUSION

1. For the first time, the vocabulary of Abdulla Qodiri’s novel “Mekhrobdan
chayon” was studied lingua-statistically. As a result, out of 5387 words in the play,
2988 were Turkic, 1335 were Arabic, 834 were Persian-Tajik, 4 were Mongolian,
3 were French, 3 were Latin, 2 were Greek, 2 were Chinese and 2 were Hindi. Of
the lexical units used in the novel, 70.1% are Turkic, 17.9% are Arabic, 11.6% are
Persian-Tajik and 0.2% are words from other languages. That Turkic lexemes have
a central position are proved by Abdulla Qodiri’s attitude to the vocabulary of his
native language makes it possible to determine the place of his layer in the period
in which the events of the work are described.

2. A total of 2789 noun lexemes were used in the novel, of which 2539 are
related non-name nouns and 250 are name nouns. Of the 2,539 non-name nouns,
2,290 are in root forms and 249 are lexemes with formed affixes. Out of 250
onomastic lexemes, 206 are anthroponyms, 37 are toponyms, 7 are literary work
titles and 39 are compound words. In the source also studied 825 adjectives, 41
numbers, 226 adverb, 1255 verbs, 77 pronouns, 73 auxiliary words, 101 separate
words.

3. According to the statistical analysis, 40.8% of the lexical units in the work
belong to the noun phrase. However, the highest frequency words are pronouns. As
well as, in the text of the studied work, lexemes belonging to the numbers,
pronouns word group were rarely involved without repetition.

4. The results of a gneological comparative study of the Turkic root words
with Old Turkic, Old Uzbek language showed that there were differences along
with common features. These distinctions are not differences that actually separate
them, but evidence that they are close.

5. In the language of the work, noun affixes: -lik / -liq / -lig*, -chi, adjective
affixes: -li / -lik, -siz, verb affix -la are actively used in the formation of new words
from Turkic and loan words. As well as, nouns, adjectives, verbs were effectively
used in the construction of affixed words from Turkic words. While the affixation
Is productive for all speech parts in the formation of loan words, the composition
method is conspicuous in the formation of verbs.

6. In the process of classifying the lexicon of the novel into 28 thematic
groups, it became clear that they contain lexical units that reflect the concepts of
various spheres of social life: socio-political, household, financial and tax lexicons,
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anthroponyms, toponyms, ethnonyms, kinship terms, educational units. The most
important group in the language of the novel is the socio-political lexical units,
which should be assessed as the result of the course of events, period of time,
changes of political processes in cultural and everyday life.

7. In the lexis of the novel “Mekhrobdan chayon” there are 194 socio-political
vocabulary, 141 household vocabulary, anthroponyms — 206, toponyms — 37,
ethnonyms — 14, kinship terms — 39, the lexical units of financial and tax system —
32. Since the selected source is a historical novel, 50 percent of anthroponyms are
the names of historical persons. During the conducting research process, we have
witnessed that the author takes into account the character of the persons, their
features and social life that they live in that period.

8. Poly-semantic lexemes are used relevantly in the novel. The change of
lexical meaning is a long-lasting process, and each language follows its own
internal laws. There are two types of change of meaning in the novel “Mekhrobdan
chayon™: a) semantically expanded lexemes; b) semantically narrowed lexemes.
Lexemes formed as a result of the phenomenon of narrowing of meaning observed
in the work of the dictionary are the product of the development of society, while
the shift of poly-semic words to mono-semantic words is mainly due to the fact
that their meaning is expressed by other lexemes of their own and loan words, the
phenomenon of semantic expansion is caused by the expansion of the semantic
structure of semantic and poly-semantic words, the formation of various new
meaning of the lexeme, the development of transfer meanings. Moreover, the fact
that some lexemes used in the early sources of the Ancient Turkic language and the
Old Turkic language are used in a completely different sense in the Roman
language indicates the specificity of the writer’s style.

9. Types of transfer meaning: metaphor, metonymy, synecdoche, irony,
oxymoron were analyzed at the research object and these linguistic features, in
turn, served to increase imagery, expressiveness, emotionality in the literary novel.
In the conducting of scientific research, it was found that the metaphor was used
more effectively than the metonymy, synecdoche types.

10. It was found that the homonymic type of lexemes (noun+noun,
verb+verb), (nhoun+adverb, noun+adjective, noun+number, noun+verb,
adverb+verb) were actively used in the dictionary fund of the novel. This, in turn,
shows that homonymy has developed considerably not only as a historical but also
as a modern phenomenon. At the same time, along with lexical-semantic units in
the novel dictionary, there are many synonyms and antonyms that perform a
functional semantic function within the text. It should be noted that functional-
semantic synonyms originated through literary transfer of the meaning.
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BBEJEHMUME (anHoTamusi iuccepranuu gokropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M He00XO0AMMOCTHh TeMbl auccepraumu. B MupoBom
A3bIKO3HAHUN AKTYAJIbHBIMM SBJISIIOTCS BOIPOCHI IPOBEPKU JIEKCHKH, KOTOPBIE
OTHOCSIIENCA K ONPEACICHHOMY HMCTOPHUYECKOMY NEPUONY, W3YYEHHMS S3bIKa
JIUTEPATyPHBIX NPOU3BEICHUM, OCYIIECTBIECHNS B HEM CTaTHCTUYECKOIO aHaJIU3a
JIEKCUYECKUX EAVHULL, HUCTOPUYECKO-ITUMOJIOTUYECKOM, IPEAMETHO-
CEMaHTHUYECKON KIacCU(PUKALMU U PACKPBITh CTUIMUCTHUECKOTrO xapakrepa. Bo-
NEPBBIX, M3YYEHUE OINPEIAECICHHOIO JIEKCUYECKOTO CJO0sI B JIMAXPOHHOM WJIU
CUHXPDOHHOM AacCleKT€ B SA3BIKOBOM Pa3BUTHUH CIOCOOCTBYET OCBEIICHHIO
CMBICJIOBOTO Pa3BUTHS S3BIKOBBIX €AUHUL. BO-BTOPBIX, UCCIIEIOBAHUE SA3BIKA TEX
WJIM WHBIX [TMCbMEHHBIX UCTOYHUKOB ITIOMOTAET ONPEIEIINTh CMBICIOBBIE 3HAUECHUS
JIEKCEM 3TOr0 MEPHOJIA, a TaKKE MPOU3BEACHUS Nucarelnsi. B-TpeTbux, co3nanue
OTpeICTICHHBIX JIEKCUKOTPaPUUECKUX CIOBApEl, BHICTYNAIOMIUX UCTOYHUKOM IS
CYIIECTBYIOIMUX. B-ueTBepThIX, mucaTensiM-pkaauaaM, kak AOmymia Kagwipu,
AbGnypayd Putpar, YUynnas, Bpyyaiu rocy1apcCTBEHHON IPEeMUN UMEHU AnHIilepa
HaBou ¢ mepBBIX JIET HE3aBUCUMOCTH, 3TO B CBOI OYEpEb, CBUIACTEIBCTBYET O
TOM, YTO M3YYEHUE HAYYHO-XYJO0KECTBEHHOIO HAclIeIus JKAAUA0B MpUOoOpeTaeT
AKTYaJIBHOCTH B TOJIbl HE3aBUCUMOCTH.

[Ipoucxoasmumii B Mupe mIpouecc moOaau3alvi CTaBUT HA IMOBECTKY IHS
COXPAaHECHHE BEKOBBIX IIEHHOCTEH, JYXOBHOTO HACIEOWs KaXKJIOro Hapoza,
U3YyYEHUE €r0 PYKOIMCHBIX U MUCBMEHHBIX MCTOYHUKOB, U3yYEHUE UX A3BIKOBBIX
ocobeHHocrel. “HaydyHoe Hacienue, CO3aHHOE HAlllMMU BEJIUMKHUMU NPEIKaMH U
CErofHs IOpaXKawllee BEChb IIPOCBEIICHHBIM MHp, SBIAETCS JyXOBHBIM
JIOCTOSIHMEM HE TOJIKO HAIlUM MIIM HApoJa, HO M BCETO YenoBeuecTna ™,

Hauano XX Beka B Y30ekucTtaHe ObLIO MEPUOJIOM CEPHE3HBIX U3MEHEHU B
OOLIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOM,  KyJIbTYPHO-DKOHOMUYECKOW,  00pa3oBaTeIbHO-
MIPOCBETUTENbCKON cdepax. [lelcTBUTENbHO, MEpHUOJ, B KOTOPOM OTMEYAETCs
JIeKCHKa Mpou3BeneHus “MexpoOaaH yaéH”’, 3aHUMAET BA)KHOE MECTO B aHAJIU3€
JIEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEN Y30€KCKOTO JIMTEPATypPHOIO SI3bIKA, CEMaHTHUYECKHX
BO3MOKHOCTEM  SI3BIKOBBIX  €IUHUIL, ONPENCIICHWH HAYYHO-NPAKTUYECKOU
LEHHOCTH TmpousBenaeHus. HeoO0XoauMo  BBISIBUTh  CTaTUCTUKY  JIEKCHKH
MPOU3BEACHUSA,  BBIACIUTh  HCTOPUKO-TEHETUYECKHE  IUIACTBI  JIEKCUKH
MIPOU3BEACHUS IIyTEM HCCIEIOBAHUS S3BIKOBBIX IIACTOB, ONMPEAEIUTH TEMATHUKO-
CEMAaHTUYECKUE TPYyNIbl  JIEKCHYECKUX  E€JUHUIl U  HU3YYUTh  JIEKCUKO-
CEMaHTUUYECKUE, CTHIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH BXOAAIIUX B HEro cioB. [Ipu atom
aKLEHTUPOBAaHWE BHHMaHUS Ha OCOOEHHOCTSIX THEOJOTMYecKoro ogopmiieHus
CJIOB, U3MEHEHUS, IPOU30LIEAIINE B (POPMOOOPa30BATEIHLHOM COCTaBE HEKOTOPBIX
CJIOB, CPaBHHUTEIbHOE WM3Y4YCHHE M aHajdu3 cepbl UX YIMOTPEOJICHUS C MO3UIMIA
HACTOSAILETO BPEMEHHU OINPEAEIAIOT AKTyaJIbHOCTh TEMbI NCCIIECIOBAHMS.

Leabo wucciaeq0BaHUS SABISETCA JIMHIBOCTAaTUCTHYECKOE, HCTOPHKO-
ATUMOJIOTUYECKOE, (PYHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKOE, CEMaHTUKO-CTUIMCTHYECKOE
pPacKpbITHE JIEKCMKH, HCIOJIb30BaHHOW B mnpou3BeneHun AoOaysuisl Kaasipu
“Mexpobaan yaén’.

4 Mupsuées III. V3bekucton PecryGmukacu Basumpmap Maxkamacu Xysypumarn Ys6ekucronma Hcimom

MaJIaHMATHHY TaIIKWI 3TUII Yopa-Tanoupiapu Tyrpucuna. Kapop. // Xank cy3u. — Tomxkent, 2017. 24 nioHs.
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B kauecTtBe o00BeKkTa wHccieqoBaHUsl Oblla BbIOpaHa MPOU3BEICHUU
AGnymnet Kaneipu “MexpoOaan yaéu”.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS

BBISIBIICHBI TCHETHYECKUE HUCTOYHUKHU JIEKCUYECKHUX SIMHUII,
MCIIOJIb30BaHHBIX B MpOM3BeaeHUH “‘Mexpobnan yaéH” Ha TIOPKCKOM, apaOCKoM,
MEPCUICKOM, MOHTOJILCKOM, JIATUHCKOM, TPEYECKOM, (PpaHILy3CKOM, KHTAICKOM U
WHIUNUCKOM SI3BIKAX, a B POMAaHE BBISBICHBI TAKUE JICKCUYCCKUE CIUHUIIBI
JIPEBHETIOPKCKOTO s3bIKa Kak yuox (odar), om (Jomanas), kyurax (1aaTee), sm
(MsICO) U CTapOTIOPKCKOTO sI3bIKa Kak  apcion  (NeB), kynaea (TE€Hb), Ky
(MMYTIIECTBO);

B JIGKCMKE pOMaHa JI0Ka3aHa CTENEHb YNOTPEOJICHUS] TaKMX TEPMHUHOB, KakK
xon (XaH - 1ap), xykmoop (WpaBUTENb), capou (ABopern), ypoa (opaa) B
COITMAJILHO-TIOJINTHYECKOM TUTIaHe, Oyeocama (y3en), owceramxa  (GKAJIETKA),
Kawkyl B OBITOBOM IulaHe, xeaum (Hoxon),yuxum (pacxopn), mano6 (TaHam) B
HaJIoroBo-(puHAHCOBOM IiaHe, oma (oTen), aka (Opart), kysa6 (3Th), MAHKYXA
(3aKkoHHAs KeHa) B POJCTBEHHBIX OTHOILICHUSX, 0Y34u (TKa4), TYHKATOp (HOYHOM
CTOPOXK), 0os (MOBUTYXA) MO Tpodeccuu;

B paboTe OCBEIIEHBI CIIOBA IMPEACTABICHHBIX B CIIOBApHOM (OHIE C
SBJICHUSIMHU, Kak MeTadopa, METOHHUMHS, CHHEKI0Xa, HPOHHUSA, OKCIOMOPOH, a
TaK)K€ BBISIBJICHBI TAKUE MPOIIECCHI, KaK MOTMCEMAHTHKA, PACIITUPEHHE U CY)KCHHE
3HAYEHHUS CIIOB;

OBLITM MCCJIEIOBAHbI CEMaHTHKO-TIApaIMTMATUYECKUE OTHOIIEHUS MEXKIY
TEPMUHAMH, WCIOJIb30BAHHBIMA B pOMaHE, TO €CTh SBJIICHUS OMOHHUMHH,
CUHOHUMUU, aHTOHUMHUH, U OTPEJICTICHBI Xy I0KECTBEHHAsI UCKYCHOCTh ITUCTAEIS.

Bueapenne pe3yabTaToB HccienoBanns. Ha ocHOBe HayYHBIX Pe3yJIbTaTOB,
JOCTUTHYTHIX TIPU UCCIIEAOBAHUH JICKCUKHA poMaHa ‘“Mexpobian yaéH’:

B npousBenenun AOaymnsl Kageipy “Mexpo0OnaH 4yaé€H” HMCMNOIb30BAHbI
HAy4YHO-TEOPETUYCCKUE BBIBOJABI OO0 OTHOIICHWH JIEKCHYECKUX CIWHHIl K
IPEBHETIOPKCKOMY  SI3BIKY,  CTApOTIOPKCKOMY  SI3BIKy,  CTapOy30eKCKOMY
JUTEPATYPHOMY SI3BIKY U COBPEMEHHOMY Y30CKCKOMY JTUTEPATYPHOMY SI3BIKY, 00
OTHONICHUW JIGKCUKWA TIPOM3BEACHUS K Pa3IMYHBIM SI3BIKOBBIM SIBJICHHSIM B
COBPEMEHHOM y30€KCKOM JUTEpaTypHOM s3blke (cmpaBka MUHHCTEpCTBA
BBICIIETO U CPETHETO CIeNHaIbHOTO 00pa3oBanusi Pecryonnku Y30ekucrtan ot 27
stuBapst 2022 roma Ne 03-03-01/138).

B teopernueckom uactu (QyHmameHtampbHOTO TipoekTa No or-@1-71
“OTHOJIMHIBUCTUYECKAsl cUTyauus B peruoHe lLleHTpanbHOl A3WM paHHEro u
cpennero cpenneBekoBbs”® (2017-2020 rr.) OBUTM HCMONB30BAHBI HAYYHO-
TEOPETUYECKHE BBIBOJBI, CBSI3aHHBIC C OTHOIICHHWEM JIEKCUYECKUX €IIMHUIl B
npousBeneHnn AOmymnel Kanpipu “Mexpobman 4a€H” K JPEBHETIOPKCKOMY
SI3BIKY, CTapOTIOPKCKOMY SI3BIKY, CTapOy30CKCKOMY JIUTEPAaTypHOMY SI3BIKY H
COBPEMEHHOMY y30€KCKOMY JIMTEPATyPHOMY SI3BIKY, & TAKXKE C BIMSHHEM JIEKCUKH
IPOU3BEACHUS HAa Pa3IMYHBIC S3BIKOBHIC SIBJICHHS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM
autepatrypHoM  si3bike  (TalkeHTCKMT TOoCyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET HM.
Anumiepa. y30ekckoro sizblka v Jurepatypsl uM. HaBou cripaBounsiii Homep 04 /
1-613 ot 5 anpenst 2022 r.). B pe3ynbrare JieKCUKa MPOU3BEACHUN Ha TIOPKCKOM
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A3plKe, HanmucaHHbIX B CpenHue Beka B peruone lLleHTpanbHOil A3zum, Oblia
KJIacCU(UIIMPOBaHA CEMAHTHYECKH M CIy)XWIa Ui OCBeleHus cdepsl
MPUMEHEHUS JEKCUYECKUX €AUHUIL] O0IIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOr0, PETUTHO3HOIO,
BOEHHOT'O, KYyJbTYPHOIO, OBITOBOr0, Yy4e€OHO-BOCIUTATEIBHOIO, HAJIOrOBO-
(MHAHCOBOTO, POJICTBEHHOTO, MPO(PECCUOHAIBHOTO XapaKTepa;

HAy4YHBIE BBIBOJBI O TOM, YTO COOTHOLICHHMH (OpPM M 3HAYEHUH CJIOB,
HCIIOJIb3YEMBIX B CIIOBapHOM (oHJe pousBeneHus “Mexpobaan 4a€H”, a TakxKe O
JIEKCUYECKOM OOraTcTBe M XYJ0’KECTBEHHBIX BO3MOMHOCTSIX Y30€KCKOTO s3bIKa B
XX Beke ObUIM MCTOIB30BAHbI B pAMKaX MPAKTUYECKOTO MPOEKTa MPH MOJATOTOBKE
0a3bl TaHHBIX KOMIBIOTEPHOU MporpamMMsbl 1oj HazBanueM “Cunrezatop Uznutq”
Ha Temy BV-Atex-2018 (143) «Pa3paGoTka mporpaMMHOrO OOeCHeueHUs Jis
O3BYYHMBAHHUSI pEYM M CHUHTE3aTOpa TroJioca Ha OCHOBE Y30EKCKOIO S3bIKa,
MO3BOJISIIONIETO MUCIOIB30BaTh KOMITBIOTEPHYIO TEXHUKY, YATATh U MUCATh TEKCTHI
JUISL JIAL C HApYUICHUSIMU 3pEHHUsA», pealiu3yemas B paMKaX TrOCyJapCTBEHHBIX
Hay4YHO-TeXHHYeckuXx  mnporpaMmm B 2018-2020 roxer  (TamkeHTckuid
roCyJapCTBEHHBI YHUBEPCUTET UM. AJUIIEpA. Y30€KCKOTO sI3bIKa U JHUTEPATypPbI
uM. HaBou cnpaBounsiit Homep 04 / 1-446 ot 11 mapra 2022 r.). B pe3ynbrare,
HCIIOJIb30BAaHUE KOMITBIOTEPHOW TEXHUKH ISl JIFOACH C HApYLICHUSIMU 3pEHUs,
TOBOPSALIMX HA Y30€KCKOM SI3bIKE M CMHTE3aTOpa 3BYKa, MO3BOJISIOLIEIO YUTATh U
MUCATh TEKCTHI, MTOJOXKUIIO HAYAJIO MTOJ0KUTEIIBHOMY d(PeKTy.

Crpykrypa m o0bem aumccepraumu. J(uccepranus COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX TJaB, BBIBOJ M CIIHCKA HCIIOJIB30BAHHOM JuTeparypbl. OOmmii 00beM
auccepTanum cocrasiser 154 crpanum.
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